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FR Lire la notice d'instruction avant | Toutes utilisations autres que celles Logo marque du Le nombre de personne
utilisation. décrites dans cette notice sont & exclure. modele maximum
Read the instructions before Any use other than these described in this .
EN use. leaflet are to be excluded. Model brand logo Maximum users
iT | Prima delluso leggere le E escluso qualunque uso diverso da quelli | |ogo e marca del Numero di persone
istruzioni. descritti nella presente istruzione. modello massimo
. . Queda excluida cualquier otra utilizacion . .
ES Lea el folleto de |ns'tfucuones distinta a las descritas en este manual de Logo marca del Numero méaximo de
antes de su utilizacion. instrucciones. modelo personas
: ~ Quaisquer utilizacbes para além daquelas . , Lo
PT Ler atentan_w_ente as instrugoes descritas nestas instrucdes deverao ser Logotipo marca do Ndmero méximo de
antes de utilizar. excluidas. modelo pessoas
Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze Logo merk van het .
NL gebruiksaanwijzing te lezen. handleiding omschreven gebruik. model Maximum aantal personen
DE Vor der Benutzung Alle anderen \(erwe.ndungen, die.nicht hier Markenlogo des Maximale Personenanzahl
Gebrauchsanleitung lesen! beschrieben sind, sind auszuschlieRen. Modells aximale Fersonenanza
Przed uzyciem nalez Wszelkie zastosowania niezgodne z . . }
PL zapoznagsie . instru)lich niniejsza instrukcjg sa niedozwolone. Logo marki modelu Maksymalna liczba oséb
i . . ‘OAeg o1 xpoeig GAAEG aTTO AUTEG TTOU . .
EL AIG’BGGTE:I'IgOBf]YIE';XpF]OF]';‘ITpIV TTEPIYPAPOVTAl OTO TTAPOV eyXEIPiSIo Ba AOYO,T )tj TTO HapKag MEyIoTOG apIBPOS aTOPWY
amoTnXenon. TTPETTEI Va aTTokAgiovTal. HOVTEAOU
. NN B AT RAMAGEETT E AN I mfE — =
ZH | (FFERNEFATE5ReA. ;H; i ' T RS EREASEAE
cs | Pred pouzitim si prectéte Veskeré jiné pouziti nez je popsano v Lodo oznaceni modelu | M@ximalni povoleny poget
pokyny. tomto manuélu jsou vylouceny g osob
Ro | Citifi instructiunile fnainte de Toate utilizarile, altele decat cele descrise | | ogoul marca al L .
utilizare. n acest manual trebuie sa fie excluse. modelului Numar maxim de persoane
A haszndlati Gtmutatdét minden Minden az utmutatéban foglaltaktol eltéré , ., , ,
HU hasznalat eléit el kell olvasni hasznalat kizart. Mérkanév és logo Max. személyek szama
B . Svi koristi osi ih opisanih . .
HR | Prije uporabe procitate upute. pxlrugr::iul gﬁlmt?gkljﬁg:asrim uovom Logo marke modela Maksimalan broj osoba
.. . . Alla andra anvandningsomraden &an de
SV Las.prukfsanwsnlngen Innan som beskrivs i denna manual kommer att Markets logotyp Maximalt antal personer
anvandning. uteslutas
instruktionsheeftet for lle andre. anpvendelser end dem, der .
DA ibrugtagning o éesknves i denne manuaP, sEaI LdeTikkes Logo for modelmeerket | Maksimalt antal brugere
Kaikki muuhun kuin tassa oppaassa Suurin sallittu
FI | Lue kayttoohje ennen kayttoa. | kuvatut toimet jaavat soveltamisalan Merkkilogo P
ulkopuolelle henkildmaara
Pred pouzitim si precitajte Vsetky iné pouZitie ako je popisané v . o . R
SK névoc?na pouil'vgnie J tomtléymanlﬁ)a“ su vy UCéné) P Logo znacky modelu Maximélny poc¢et oséb
. : Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud
ET lEr{l)ne kasutamist lugege juhend kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole Toote kaubamérk Maksimaalne inimeste arv
apl. lubatud
SL Prosimo, preberite navodila Vse druge uporabe, kot so opisani v tem Logo in oznaka el
pred uporabo. priroéniku je treba izkljugiti modela Najvecje Stevilo oseb
LT | Pries naudodami perskaitykite | Visi, iSskyrus tas, kurios apraSytos Siame | Modelio prekes Daudiausiai naudotoi
instrukcija. vadove turi bati iSbrauktos enklo logotipas g D]
Ly | Pirms lietoSanas izlast Visiem lietoSanas veidiem, kas nav Modela pre¢u zimes Maksimalais personu
lietodanas instrukciju. aprakstiti Saja rokasgramata ir jaizsledz logotips skaits
RU Mepeavcnonb3oBaHuem, Bce BUABI, KPOME OMUCAHHBIX B AAHHOM MakcvmantHoe
03HAKOMUTBLCSCUHCTPYKLMEH PYKOBO/CTBE, AOIKHbI BbITb NCKITIOYEHBI TNorotun DeltaPlus KonuyecTeo
) nonb3oBarenemn
ST - Bu brostirde agiklanan bu baska herhangi
TR | Uretici tarafindan saglanan bir kullanimi TarafindanMarka Maksimum kisi sayisi
bilgilerebagvurun. dahil edilmelidir.
UA . 6 ByAb-ske BUKOPUCTAHHS, KPiM ONMCaHoro B L MakcumanbHa KinbkicTb
[nB. iHCTPYKLUii BUpoBHUMKa LibOMY AOKYMEHTi, HeMOXTINBE. 0g0 Toprosamapka nionel
g Nl VA 5 20 3 [, pniel 3 23 . < s aa 1Ea . Lenid dayy
AR A AL B | UL 3 50y s o o e e
B1B]
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TRIPOD USE 1 DIRECTION MATERIAL
FR MODELE Référence UTILISATION 1 DIRECTION Alu
EN MODEL Reference USE 1 DIRECTION Aluminum
IT MODELLO Riferimento UTILIZZO 1 direzione Alluminio
ES MODELO Referencia USO 1 direccion Aluminio
PT MODELO Referéncia UTILIZACAO 1 sentido Aluminio
NL MODEL Referentie GEBRUIK 1 richting Alu
DE MODELL Referenz EINSATZ in 1 Richtung Aluminium
PL MODEL Symbol UZYWANIE 1 kierunek Aluminium
EL TYNOZ Kwdikdg XPHZH 1 kateuBuvon AAoupiviou
ZH BS &% 1 /MERAE i
CS MODEL Reference POUZIVANI v 1 sméru Hlinikova
RO MODEL Referinta UTILIZARE 1 directie Aluminiu
HU MODELL Cikkszam HASZNALAT 1 irany Aluminium
HR MODEL Referenca UPORABA 1 smjera Aluminijska
SV MODELL Referens ANVANDNING 1 riktning Aluminium
DA MODEL Reference BRUG 1 retning Aluminium
Fl MALLI Tuotenimike KAYTTO 1-suuntainen Alumiinia
SK MODEL Referencné &islo POUZITIE 1 smer Hlinik
RU MOMEJb Cnpaska NCMONb3OBAHWE B 1 HanpaBneHuu AnOMUHMEBbIN
ET MUDEL Viitenr KASUTAMINE 1 suunas Alumiinium
SL MODEL Referenca UPORABA v 1 smeri Aluminijeva
LV MUDEL Norade LIETOSANA 1 virziena Alumtnija
LT MODELIS Nuoroda 1-os krypties PANAUDOJIMAS Aliuminio
TR MODEL Referans 1 y6nli KULLANIM Aliminyum
UA MOJENb nocunaHHa BUKOPUCTAHHA 1 Hanpsamky AntomiHin
AR aari ajnad i 1 dedlalcs Wasidala 11 galy 50
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TABLE OF REFERENCES

MODEL PICTURE DIMENSION USE STANDARDS
REFERENCE (ENCOMBREMENT) (UTILISATION) (NORMIES)
(m)
Height| Width
i TRA20/ 1 direct:
‘\ TRA2?2 5 19 Irection
f ’X EN795 :2012 type B
TRIPOD |\ CEN/TS 16415(2013)
TRA30/ 3 2.65
TRA32
EN DIMENSION USE STANDARDS Height Width
FR ENCOMBREMENT UTILISATION NORMES Hauteur Largeur
IT DIMENSIONI UTILIZZO NORME Altezza Larghezza
ES DIMENSIONES uso NORMAS Altura Anchura
PT DIMENSOES UTILIZACAO NORMAS Altura Largura
NL AFMETINGEN GEBRUIK NORMEN Hoogte Lengte
DE ABMESSUNGEN EINSATZ NORMEN Hohe Breite
PL WYMIARY UZYWANIE NORM Wysokos$é Szerokosci
EL AIMHNZIONZ XPHZH MPOTYMQN "Yyoo MA&rouc
ZH R~ Ed=s b R P
CS ROZMERY POUZIVANI NOREM Vysku Sitce
RO DIMENSIUNILE UTILIZARE STANDARDELOR Tnaltimea Latime
HU MERETEK HASZNALAT SZABVANY Magassagat Szélességig
HR DIMENZIJE UPORABA NORMI Visinu Sirine
Y MATT ANVANDNING STANDARDER Hojd Bredd
DA DIMENSIONER BRUG NORMERNE Hgjden Bredde
FI MITAT KAYTTO STANDARDIEN Korkeus Levyisiin
SK ROZMERY POUZITIE NORME Vysku Sirkou
RU PA3MEPbI MCMNONb30BAHVE CTAHOAPTAX BbicoTy LLInpuHoi
ET MOODUD KASUTAMINE STANDARDITE Kdrgust Laiusega
SL DIMENZIJE UPORABA NORME Visino Sirine
LV IZMERI LIETOSANA STANDARTU Izméri Plati
LT MATMENYS PANAUDOJIMAS NORMU Aukst] Plotis
TR BOYUTLAR KULLANIM STANDARTLARININ Boyutlar Genislige
UA PO3MIPU BVKOPUCTAHHA TECTYBAHHA Poamipu LUnpuHoto
AR Nt Naw—iiala aa—Lly, aa—ta lge
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END PIECES END PIECES
DESIGNATION & DESCRIPTION DESIGNATION & DESCRIPTION
DREIBOCK : Transportablen Verankerungen
TREPIED : Transportable anchorage TRA20 und TRA30 gehoren zu den transportablen
TRA20 et TRA30 sont classés dans les ancrages transportables. TRA22 et Verankerungen. TRA22 und TRA32 sind der Dreibock, TRA20 und
TRA32 sont les trépieds, TRA20 and TRA30 sont équipés des plaques TRA101 TRA30 sind mit TRA101 Platten fiir Winden und TRA102 Platten
pour treuil et TRA102 pour protector elevator. Ces produits sont conformes flir Absturzsicherungen Elevator ausgestattet. GemaR den
ER | auxexigences de base de la directive européenne DE | wesentlichen Anforderungen der 2016/425 /EWG-Richtlinie.
2016/425 /CEE et appartiennent aux EPI de catégorie 3. Ces produits Kennzeichnung CE fur Konformitat It. PSA der Kategorie Ill nach
permettent aux utilisateurs d'install les systemes d'ancrage temporaire Richtlinie 2016/425 /CEE. Diese Produkte erméglichen dem
pour étre utilisés avec d'autres systéme anti-chute et ainsi former des Anwender die Installation von temporaren
systémes de protection pour les utilisateurs lors d'une situation de chute de Verankerungssystemen, die in Kombination mit anderen
hauteur. Fallschutzsystemen verwenden werden kénnen. Sie bilden
Schutzvorrichtungen fiir den Anwender im Absturzfall.
TROJNOZNE: Przenosne urzadzenia kotwiczace
TRIPOD: Transportable anchorage TRA20, TRA3O0 s3 sklasyfikowane jako przenosne urzadzenia
TRA20 and TRA30 are classified to transportable anchor. TRA22 and TRA32 kotwiczgce. TRA22 i TRA32 to statywy tréjnozne, TRA20 i TRA30
are the tripods ,TRA20 and TRA30 are equipped with plates TRA101 for wyposazone sg w ptyty TRA101 do wciggarki oraz TRA102 do
winch and TRA102 for protector elevator. These products meet the essential urzgdzenia protector elevator. Zgodne z wymaganiami Dyrektywy
EN requirements of European Directive 2016/425 CEE and they are belonging PL | 2016/425 /EWG. ze Srodkami Ochrony Osobistej kategorii Ill,
to category 3 PPE. These products allow users to install temporary anchoring dyrektywa 2016/425 /CEE. Produkty te pozwalaja
devices to be used with another anti-fall device to form anti-fall system to uzytkownikowi zainstalowa¢ tymczasowe systemy kotwiczace
protect users from a fall situation. do stosowania z innymi systemami chronigcymi przed upadkiem
i tym samym
stworzy¢ systemy chronigce uzytkownikdw w sytuacji upadku z
TPINOAA: MetadepOUEVEG AYKUPWOELS
Ta TRA20, TRA30 tavopouvtal oTig HeTadEPOEVES
TREPIEDI: Ancoraggio trasportabili aykupwoelg. TRA22 kat TRA32 eival ta tpimoda, ta TRA20 kat
TRA20, TRA30 sono classificati negli dispositivi d’ancoraggio trasportabili. TRA30 elval e§ormAiopéva pe TAAKeG, To TRA101 yia BapoUAko
TRA22 e TRA32 sono trepiedi, TRA20 e TRA30 presentano placche TRA101 Kat To TRA102 yLa TpooTateuTiko avupwtripa. Xpnon
per i verricello e TRA102 per il protector elevator. In conformita alle KQTAOKEVAOUEVA CUMPWVA LE TIG amapaitnTeg MpolmoBéoelg
IT esigenze essenziali della Direttiva 2016/425 /CEE. Marcatura CE che EL ¢ KatevBuvtnplag O8nyiag 2016/425 /EOK. Znpavon CE mou
indica la conformita Con DPI (dispositivo di protezione individuale) di umtoSeLkvUEL TN cLUUPOpdwon pe ta EAM katnyopiag Il cuupwva
categoria lll. ue tnv o8nyia 2016/425 /CEE. Ta mpolovTa aUTA EMLTPEMOUV
Questi prodotti permettono agli utilizzatori di installare sistemi di ancoraggio OTOUG XPNOTEG VOL EYKATACTHOOUV TA TIPOCWPLVA CUCTAKOTA
temporanei per essere utilizzati con altri sistemi anti-caduta ma anche QyKUPWENG yLa VoL XpNoLHomnoloUvTaL Le GAAa cuoTrpata avit-
formare sistemi di protezione gli utilizzatori nel caso di caduta dall'alto. TITWONG KAl VoL oxXNUATI{OUV £TOL CUCTAUATO TTPOOTAGCLAG YL TOUG
XpPHoteg og mepintwon nmtwong and v og.
TRIPODE: Anclajes Transportable = ISR BT RS S A
TRA20, TRA30 se clasifican como anclajes transportables. TRA22 y TRA32 son TRA2070 TRA30 Y AT B B Ai[E 46 B . TRA22FITRA32Z =L,
los tripodes, TRA20 y TRA30 estan equipados con placas TRA101 para el TRA20 5TRA30ML % TRAL0L R T 44, ML TRAL02 R
torno y TRA102 para el elevador protector. En conformidad a las exigencias FF IR 35 E . X8 SRR YN2016/425 / EECIHE AR ZE
ES | esenciales de la Directiva 2016/425 /CEE. Etiquetado CE que indica ZH | sk, BT ABIPRER3%. FRM S M SEARAER CE brE iR
conformidad ¥5 2016/425 /CEE $54, 5 11 2 EPI. X UL 5 fo il 2
con los EPI de categoria lll segln la directiva 2016/425 /CEE. Estos H
productos permiten que los usuarios instalen los sistemas de anclaje T AR EAVE Z G b A T I N B R GE, TR R BA TR
temporario a fin de ser utilizados con otros sistemas anti-caidas y asi RGO T R A A AR L
Tripé: Ancoragens transportaveis TROJNOHE: Kotvicich Zanz,enl, Ly , .
TRA20, TRA30 so classificados nas ancoragens transportaveis. TRA22 e Produkty TRA20, TRA30 nalezi do kategorie pfenosnych kotvicich
TRA32 sdo tripés, TRA20 e TRA30 vém equipados com placas TRA101 para zafizeni. Produkty TRA22 a TRA32 jsou trojnohé stojany, TRA20
guincho e TRA102 para a protecgio do sistema de elevagio. Conforme os a TRA30 jsou vybaveny deskami TRA101 pro navijak a TRA102 pro
PT | pedidos essenciais da Directiva 2016/425 /CEE. Marca CE indicativa da Cs | chrénic elevatoru. Které jsou v souladu s hlavnimi pozadavky
conformidade Com as EPI de categoria Il de acordo com a directiva smérnice 2016/425 /EHS. Znaleni CE vyznatujici shodu s OOP
2016/425 /CEE. Estes produtos permitem aos utilizadores instalar os kategorie Il podle smérnice 2016/425 /EHS. Umoziiuji
sistemas de ancoragem tempordria para serem utilizados com outros nalvnstallovat . i L L i
sistemas anti- queda, formando deste modo sistemas de protegéo para os docasné kotvici systémy pro pouziti s dalsimi systémypro
utilizadores aquando de uma situacdo de queda de altura. zachyceni padu, s nimiz utvofi kompletni systém pro zabezpeceni
uzivatel nrati nddu 7z wwékv
TROJNOZKY : Kotviace
TREPIEDELE: Ancordri transportabile TRA20, TRA30 su zaradené medzi prenosné kotviace systémy.
TRA20, TRA30 sunt clasificate ca ancorari transportabile. TRA22 si TRA32 TRA22 a TRA32 st trojnozky, TRA20 a TRA30 st vybavené
sunt trepiedele, TRA20 si TRA30 sunt echipate cu placi TRA101 pentru troliu platfiami TRA101 pre navijak a TRA102 pre samonavijacie
si TRA102 pentru protectie elevator. Conform cerintelor esentiale ale zariadenie. VyuZitie v zhode so Smernicou 2016/425 /EHS. CE
RO | Directivei 2016/425 /CEE. Marcaj CE indicand conformitatea cu EPI de SK' | znatka
categoria Ill conform directivei 2016/425 /CEE. Aceste produse le permit oznaduje, ze vyrobok bol vyrobeny v stlade s prostriedkami
utilizatorilor sd instaleze sistemele de ancorare temporara pentru a fi osobnej ochrany kategdrie Il podla smernice 2016/425 /EHS.
utilizate cu alte sisteme anticadere si astfel, sa formeze sisteme de protectie Tieto vyrobky umoZfiuju pouZivatelovi naintalovat dotasné
pentru utilizatori in timpul unei situatii de cadere de la inaltime. kotviace systémy, ktoré sa budu pouzivat s inymi systémami na
pracu vo vyskach, v dosledku ¢oho budu slizit ako ochranné
STATIEVEN : Bevestigingspunten. KOLMIJALKAISIA : Kuljetettaviksi ankkurointivalineiksi
TRA20, TRA3O0 zijn geklasseerd binnen verplaatsbare bevestigingspunten. TRA20, TRA30 ja luokitellaan kuljetettaviksi ankkurointivalineiksi.
TRA22 en TRA32 zijn de statieven, TRA20 en TRA3O0 zijn uitgerust met de TRA22 ja TRA32 ovat kolmijalkaisia, TRA20 ja TRA30 on varustettu
platen TRA101 voor handlier en TRA102 voor protector elevator. Conform levyilld TRA101 vinssid varten ja TRA102 nostosuojainta varten.
NL | de essentiéle eisen van de Richtlijn 2016/425 /EEG. EG-markering geeft FI | Jokavastaa direktiivin 2016/425 /ETY olennaisia vaatimuksia.
conformiteit aan met de BPM van categorie Ill volgens de richtlijn Vaatimuksien tdyttymisesta kertova CE-merkinta luokan IlI
2016/425 /EEG. Met deze producten kunnen de gebruikers tijdelijke henkilénsuojaimet direktiivin 2016/425 /ETY mukaan. Naiden
bevestigingssystemen installeren om te worden gebruikt met andere tuotteiden avulla véliaikaisia ankkurointijarjestelmia voidaan
valbeschermingssystemen en op die manier beschermingssystemen vormen kayttaa yhdessa muiden putoamisenestojérjestelmien kanssa ja
voor de gebruikers tijdens een val van een hoogte. muodostaa suojausjarjestelmia putoamistilanteiden varalle.
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END PIECES END PIECES
DESIGNATION & DESCRIPTION DESIGNATION & DESCRIPTION
HAROMLABUAK : Kikotési eszkdzok
TRA20, TRA30 osztélyba soroldsa hordozhat6 kikotési eszkdzok. A KOLMJALAD: Ankurdusseadmete . . .
TRA22 &s a TRA32 haromlabtiak. a TRA20 és a TRA30 TRA101 TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 on Iflassmtseerltud tglsaldatavate .
lappal felszereltek a cs6rl6hoz é’s a TRA102 a protector ankurdusseadmgte hulka. TRAZ.Z Ja .T.RA32'on kolmjala(:!, TRéZO Ja TRA?’O on
elevatorhoz. A 2016/425 /EGK iranyelv lényeges varustatud plaatidega TR/-\lOl vintsi jaoks ja TRA102 kaitsetdstuki jaoks.

HU kévetelményeinek. Az CE jelolés a megfeleléséget jelenti Il ET | Direktiivi2016/425 /EMU p&hinduetele. CE margistus, mis niitab, et toode
Kategdriajdi Egyéni gglkétz‘szkgl/aEledl k'\.lategc;ori: I(Ij(VSsitaEvatj E()uettejgla va.stal\é‘alz1 dirgl?ii;/ile

P - - . . Need tooted vdimaldavad kasutajal paigaldada ajutis
::rdn?ZiZﬁZ%ZiZISZ Z(gtl:/gigr{;?;( Lr:er?réizearng lenes ankurdusstisteemi, mida kasutatakse koos teiste kukkumiskaitsestisteemidega,
Kikbtési rendszerekgfelél\llitgséra mis leesés elleni ren%szerrel ja nii moodustada kasutajate jaoks kaitsestisteemid kdrgelt kukkumise
egyltt torténd hasznalatra, amelyek igy véd6rendszert olukorras.
alkntnalk 2 hacznilAk c7zAmAra 2 maoachAl tAartdnd leacdc olloni
TRONOSCI: Fiksiranje radne pozicije TPUMOLAAMM: AHKepHble yCTpoiCTBa
TRA20, TRA30 spadaju prema klasifikaciji medu prijenosnu opremu TRA20, TRA30 KnaccudrumpyoTca Kak nepeHoCcHble aHKepHble YCTPOocTBa.
za fiksiranje radne pozicije. TRA22 i TRA32 su tronosci, TRA20 i TRA22 n TRA32 asnatotca Tpunogamum, TRA20 1 TRA30 ocHalLeHbl
TRA30 su opremljeni ploéama TRA101 za vitlo i TRA102 za opremu MOHTaXKHbIMM naacTuHamu TRA101 gna nebéakm n TRA102 ans ycTpoiicTea
za sprecavanje pada s automatskim zaustavljanjem (protector OCTaHoBKM NageHnsA. COOTBETCTBYIOLMIA OCHOBHbIM TpeboBaHMAM [JUPEKTHBDI

HR elevator). Odgovara osnovnim uvjetima Direktive 2016/425 /CEE. RU 2016/425 /ESC. MapkupoBska CE o603Hauaet cooTseTcTBue Tpe6oBaHuam EPI
Oznaka CE oznacava uskladenost sa EPI iz kategorije Ill prema kaTeropuu |l B cooTBeTcTBUM ¢ AnpekTMBol 2016/425 /CEE. laHHble
uredbi 2016/425 /CEE. Ovi proizvodi omogucuju korisniku YCTPOICTBA NO3BONAIOT NO/Nb30BATENAM YCTaHAB/IMBATb BPEMEHHbIE
instalaciju sustava za privremeno fiksiranje radne pozicije i mogu se aHKepHble CUCTEeMbI AN1A UCNOAb30BAHUA C APYTMMW CUCTEMAMM 3aLLMTbI OT
upotrebljavati s drugim sustavima za zastitu od pada te na taj nacin nageHuA ¢ BbICOTbI, @

Cine sustave za zastitu korisnika u slu¢aju pada s visine. Takke GOpPMMPOBaTL CUCTEMbI 3aLLMUTBI OT NAAEHMA C BbICOTbI NPY HANUYUK
COOTBETCTBYIOLLETO PUCKA.
TRI NOGE: Sidrisc¢a . s
. I . TRIKOJAI: Inkaravimo jtaisy
i e
TRA102 za zaéléitno dvigalo. Ustreza osnovnim pogojem Direktive yra tr|kOJa|,.TRA20 " TR.A?>0.1ta|5\./tc.)s plokstel.es TRAlOl, skirtos gervel,. r -

SL | 2016/425 /EGS in osnovnim pogojem. Oznaka CE je dokaz o LT TRA102:_sk|rtos apsauginio jrenginio keltuvui. Atbllst 2016/%25 /EEK direktivas
usklajenosti z osebno zas¢itno opremo razreda Ill po Direktivi gglvenajam prasibam. EB zyméjimas, pHrodantls Ill kategorijos AAP pa.lgal
2016/425 /CEE. Ti izdelki uporabnikom omogotajo namestitev Direktyva 2916/425 /EEB. Naudodami Siuos produktus naudotojai gali
zacasnih sidrnih sistemov, ki se bodo uporabili z drugimi sistemi za SL{n?ontuptl . . o . L " "
zaustavljanje padcev ter tako tvorili sisteme za za¥éito uporabnikov !aﬂgnyosms mkargvmq jtaisus, kurie Ifgrtg su kitais nuo krltvl_mo apsauganciais
ob padcu z vigine. jtaisais suformuoja kritima sustabdancig sistemg, apsaugancia naudotojus nuo

kritimo i$ aukscio situacijy.
STATIV: Férankringar
TRA20, TRA3O0 ér klassade bland flyttbara forankringar. TRA22 och - T
TRA32 &r stativ, och TRA20 TRA30 ar utrustade med plattor TRUKAJI: Trans_portej_a.m_l §t|;_)r|najum| e .
TRA101 for vinsch och TRA102 for protector elevator. Enligt TB.A?.(.)’ TRA3OIIr kIaS|f|cei.;| ka t_ran§port<-:A_Jam|_st|pr|naJum|._ TVRAZZ et TRA32Ir
kraven i Direktiv 2016/425 /EEG och allménna krav. CE- "_”ka“' TRQZ_O. un TRA.SO " apr|k9t| ar plaksném TRA101 vincarun TRA102

SV symbolen anger godkdnnande och dverensstammelsen med Lv alz.sargp.acelajam. atltlp'kantys dlrektyyo§ 2016/.42_5 /EEB talkon'!'us
personlig ret(ahla;/grjusl,(.tng markejums, kas apstiprina atbilstibu 11 kategorijas EPI

: R « s sekojot Direktivai
picourtoing v ateger | nsrenetinmese meg st || 2016425 8 S oo et st g st
installera tillfilliga férankringsanordningar som ska anvandas med 5|.stema§, lai Il.et(_)tu ar .C|tarr1.l.<r|t|en§ .blokator_a' 5|s'5emam un tadéjadi izveidotu
ett annat fallskydd fér att komponera ett fallskyddssystem for att aizsardzibas sistémas lietotajiem kritiena gadijuma no augstuma.

1 alal P | £.2 ik e £o11 £.2 ool
Trefgdder: Transportable forankringer
TRA20, TRA30 er klassificeret som transportable forankringer. .

TRA22 og TRA32 er trefgdder, TRA20 ongRA3O er udstyretg med TRIPODDUR: Ankraj cihazi
plader TRA101 til taljeblokken og TRA102 til Ipftebeskyttelse. TRA20, T.RA3O tasinabilir ankraj C|h§2| o!arak ﬁlnlflgndlrllmaktadlr. TRA22 ve
loverensstemmelse med hovedkravene i Direktiv 2016/425 TRA32 trlpodduf, TR%ZO Ye TRA30 ise vince yonelik TRA101 plakasiyla ve

DA JE@F. Meerket CE angiver overensstemmelse med EPI kategori TR | koruyucu asansore yonelik TRA102 plakasiyla donatilmistir. 2016/425 /EEC
ifplge Direkﬁifi t_emel kosullariyla ve. EC“tiP muayene yi]_ri]_tnjfeye yetkili merci (Madde
direktiv 2016/425 /CEE. Disse produkter giver brugerne mulighed ;g'rflgiztll(f 2016/425 /EEC). Bu Grlinler, kendilerini disme durumundan
for at montere midlertidige forankringssystemer, der skal bruges bi y - . . - s .

>~ R ir dismeyi 6nleme sistemi olusturmalari igin kullanicilarin baska bir dismeyi
;aer:kr;tizIerESyz:edr;eeirtatlillji)lIr(l:Ignegrsrfzsuts(rjneerrec:\gs?m:fiiilun(iizrfeaId fra onleme cihaziyla kullanilacak gegici ankraj cihazlari kurmalarina olanak tanir.
haiden
LUTATUBW: MpucTpiii gAn TpaHCNOPTyBaHHA
TRA20, TRA30 KnacnoikyoTbeA AK KipHWUIA NPUCTPIi aan ) o
TpaHcnopTyBaHHa. TRA22 i TRA32 € wratmem, TRA20 i TRA30 - & Y el 5l 56
ocHalleHi nnactuHamu TRA101 ansa nebiaku i TRA102 ana lag 8 aaidcy LS TRA20 STRA30 Lag sy, e 1Y jumlo gl jaa Dlu 5200
3axucHoro nidra. fKa BiANOBIAaE OCHOBHMM BUMOram [MpeKTnam TRA22 sTRA32:3)saim—L 8 33— 4a 5L J TRA20 STRA30 4 = W TRA101

UA 2016/425 /€EEC. 3Hak EC, L0 BKa3ye Ha BignoBiaHicTb 313 AR sS4 J3aTRA102 Nol—A Lkl TSha Nag padih  0F s lglaa 2
kateropii lll ampexktnen 2016/425 /EEC. Lii npoayKT A03BONAIOTD < —_— . T o T -
KOPWCTyBa4yamM BCTAHOBJ/IIOBATM TUMYACOBI aHKEPHI NPUCTPOI, AKI 2016/425 N}fﬁ “LP*_ Lt_l CFE' !jfs'.’-hj e?lﬁﬂl..)d ‘E,JJ.H" ?mjﬁ ?t
6YyTb BUKOPUCTOBYBATMCA 3 iHLUMM NPUCTOPOAMM ANA AVaS lp i Llde AU, dedilfE AU S0 u")”'ji‘:
3anobiraHHA NagiHHA, wob chopmysaTn cuctemy 3anobiraHHA T T T
nagiHHA ANA 3aXMCTy KOPUCTYBaYiB Bif, cUTYyaLii NagiHHA. . .ZO%Q/L}%S}/EECA o~ LO-P*JDM.*_ ool te _»MLLM L‘,_'Ak“%ff

s)Ja.AL\x Lalalerl 3% SJSGL‘M s)b‘lm LA:\YA)J‘S{*J:AcL» .\;J\A@.ll:u—e L\A}ﬂ;
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

EN

Notified body having performed the EC type inspection

Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module D)

FR

Organisme notifi€ ayant effectué I'examen CE de type

Organisme Notifi¢ en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module D)

DE

Zugelassene Stelle, die die Standard-EG-Prifungen
durchgefihrt hat

Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fiir PSA-Produkte (Modul D) durchgefiihrt hat.

ES

Organismo notificado que ha efectuado el examen CE de
tipo

Organismo notificado a cargo de la evaluacién de conformidad del tipo de EPI producido (médulo D).

Organismo notificato che ha effettuato I'esame CE del tipo

Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (modulo D)

PT

Organismo homologado que efectuou o exame CE de tipo

Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo D).

NL

Erkende instantie die de EC-typegoedkeuring heeft
verricht

De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module D).

EL

Kolvotroinuévo epyacTrplo Tou €££€dwoe TV TTioToTToinon
CE

Kolvotroinuévog opyaviopdg utrelBuvog yia Tnv agioAdynon NG cuPPOpewaong Pe Tov TUTTO Tou TTapayopevou MAT
(evotnTa D).

PL

Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z normg CE

Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut D).

ZH

ERAELNERT CE INEBIES

1RiE 2016/425 /[EEC 1§95 11 RBHTRIZAEEIIG

Cs

Laboratof, které byl udélen certifikat CE

Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul D).

RO

Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit

Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul D).

HU

A CE tipusvizsgélatot végz6 notifikalt szervezet

Bejelentett Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (D modul)

HR

Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE

Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul D).

SV

Anmélt laboratorium som gett EG-intyget

Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av éverensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul
D)

DA

Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika

Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt
(modul D).

Fl

CE-merkinnan myéntanyt laboratorio

IlImoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (D-moduuli).

SK

Certifikat CE vydalo opravnené laboratérium

Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul D).

ET

CE sertifikaadi vélja andnud teavitatud asutus

Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm D) vastutav teavitatud asutus.

SL

Prijavljeni laboratorij, ki je izdal Certifikat o usklajenosti

Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul D).

RU

Na6opatopusa umeet ceptudukat CE

KoHTponupytowias opraHusaumsi B COOTBETCTBUM CO CTaThéin 11 ampekTuBbl 2016/425 /[EQC

LT

Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (D modulis).

LV

Laboratorija ,kas izsniegusi EEK sertifikatu

Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novérté$anu (D modulis).

TR

Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci CE

Uretilmis KKD'nin (modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimli Onaylanmis Kurum.

UA

OpraH, LWo KoHTpontoe BupobneHi 313 CE

OpraH, Wo KoHTpontoe Bupobnexi 313 (Cratta 11,
AvpekTtmuBa 2016/425 /CEE)

AR

FEEEL S, s

EEC/686/89 s 1N.i Jah leim g s oLk, s 11 )y Lismn

SPECIAL UPDATE 21/04/2018

2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE)
2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEMTAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425
DUZENLEMESI (AB) - ZH i&#I (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES)
2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - Fl
ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les
données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. -
ES La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a

declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming

kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitatserklarung kann in den
Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie

www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi
Udaji vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informécie o vyrobku. - HU A
megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Declaratia de conformitate poate fi
accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H dAAwon cupudpewong gival TTpoaaaciun otov
SikTuakd TéTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPOidvToG. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Jeknapauis BignoigHoCTi AocTynHa Ha BeG-caunTi
www.deltaplus.eu B aaHunx npo npoaykT. - RU [leknapauus cooTBeTCTBUS AOCTYNHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢
JdaHHbIMK n3genus. - TR Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde driin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH FF &R &R E
B ] 7£ MiEwww.deltaplus.eufI ™ R EIE LR D EF ., - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri
podatkih o izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Atbilstibas apliecingjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties deklaracijg
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenq - SV Forklaringen om overensstammelse finns i
produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus |0ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen
tietojen yhteydesta.

(11A=C2/11B=D) -

AR
i) U3 sl www.deltaplus.eu gy Vel ok )5 1l g0 a9 Yy (EU) 2016/425 - J87 ﬂ&a‘é
Jovz
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FR
NOTICE D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN DISPOSITIF
D’ANCRAGES (CONFORME EN795 — Type B)

INSTRUCTIONS D’EMPLOI:

Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou
I’équipement est utilisé.

Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI.

Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors
important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes
techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous
la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de
I’EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation.

L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions
de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la
sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin

Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

Ce produit est indissociable d'un systeme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de
blessure corporelle lors de chutes.

Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chague composant du systéme.

Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systeme
d'arrét de chute.

Le harnais d’antichute (EN361) peut étre relié a son point accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les
systemes de protection individuelle contre les chutes (systémes de retenue, systéemes de positionnement au travail
(EN358), systemes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systéemes d’accés au moyen de cordes et
systémes de sauvetage.

Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systéme par des connecteurs (EN362).

Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d’utilisation qui lui est propre.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 sont classés dans les ancrages transportables. Ces produits permettent aux

utilisateurs d'installer les systémes d'ancrage temporaire pour étre utilisés avec d'autres systéeme anti-chute et

ainsi former des systemes de protection pour les utilisateurs lors d'une situation de chute de hauteur.
AVERTISSEMENT :

Ce dispositif d’ancrage (EN795) ne sera jamais a relier directement a un harnais.

Ce dispositif d’ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur. Toute autre utilisation
pourrait mettre en péril la sécurité de I'utilisateur.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

MATERIAUX:

Téte: alu

Jambe: alu

Pied: acier inoxydable

Poulie : PA66 +30%GF

Sangle: polyamide

MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES:

L'installation du dispositif doit étre réalisée conformément aux recommandations de la notice d’installation de ce
dispositif.

La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité d’installation du dispositif.

Suivre étape par étape les instructions et les recommandations du fabriquant afin de garantir une installation correcte.
Utiliser des outils adéquats aux opérations décrites et n"'endommageant pas le dispositif.

RECOMMANDATIONS:

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier:

- que I'ancrage soit conforme aux recommandations

- que l'ancrage est installé de maniére appropriée et stable (voir les instructions d'installation)

- que le D d'accrochage soit correctement positionné

- que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion

- que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur

- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées

- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pCIIdUIdiI T TTITladd dC \.hutc.
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- que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le
fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute.

Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée
depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur apres I'arrét de sa chute).
Vérifier qu’en fonction de I'équipement utilisé, le tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur, prévoir 2 m minimum sous
les pieds de I'utilisateur et vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute.
AVERTISSEMENT:

Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire a la fois
le risque de chutes et la distance de chute. Le point de fixation doit avoir une résistance minimale de 12 kN selon EN795.
L'utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de I'utilisation de ce dispositif.

Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté.

Vérifier avant chaque utilisation que I'ancrage soit fixé solidement sur son support.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la
supervision d’une personne formée et compétente.

En cas de doute, sur I'état de I'appareil (traces d’oxydation) ou apres une chute (déformation), il ne doit plus étre
réutilisé et/ou étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci.

Il est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de I'ancrage sans I'accord du fabricant.
Température : ce dispositif doit étre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -40°C /
maximum +50°C.

AVERTISSEMENT:

La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des
consignes de cette notice d’utilisation.

AVERTISSEMENT : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI.

Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum d’une
personne (100kg suivant les normes antichute).

AVERTISSEMENT:

Il est dangereux de créer son propre systeme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre
fonction de sécurité.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et
sans utilisation de ses modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou
d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice.

Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement pour un équipement de protection individuelle contre les
chutes et non pour un équipement de levage.

Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie d'un systeme antichute, |'utilisateur doit étre équipé d'un
moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur 'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a
une valeur maximale de 6 kN.

Prévoir une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.

LIMITES D’UTILISATION:

Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence
susceptible de survenir pendant |'opération.

DUREE DE VIE:

Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur
cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris).
La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement :

- Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation

- Environnement de travail « agressif » : atmospheére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ...

- Usage particulierement intensif

- Choc ou contrainte importants

- Méconnaissance du passé du produit

Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.

Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.

En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit :

- une révision

- une destruction

La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du
produit.

POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.
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Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans
utilisation de ses modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une modification ou
d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice.

Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.

Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre
systématiquement vérifié :

1 / en inspectant visuellement les point suivants :

- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation

- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques
- Etat du dispositif d’ancrage : conforme aux instructions d’installations et aux recommandations,

- La disposition générale de la situation de travail doit limiter le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute.

- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs (EN362).

Les conditions particulieres telles que I’lhumidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la
corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif
d'arrét de chute.

2 / dans les cas suivants:

- avant et pendant utilisation

- en cas de doute

- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement
- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente

- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui -ci.

EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI:

Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant, ou une personne compétente ou un
organisme compétent, mandaté par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a |'efficacité de
I’EPI et donc a la sécurité de 'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser I'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de
I'efficacité et a la résistance de I'équipement.

Remplacer I'EPI si nécessaire.

Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation
du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur.

La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE:

Pendant le transport et le stockage:

- conserver le produit dans son emballage

- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...

- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits
chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diameétre. Ces éléments peuvent
affecter les performances du dispositif d'arrét de chute.

Aprés utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN:

En cas de salissures mineures, nettoyer avec un chiffon en coton ou une brosse souple. Ne pas utiliser de produit
abrasif. Pour un nettoyage important, un chiffon humide peut étre utilisé, puis laisser sécher naturellement et a distance
de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur utilisation.

Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit.

MARQUAGE:

- Identification du fabricant : DELTAPLUS®

- date (mois/année) de fabrication, exemple 08/2015

- la référence du produit TRAxx

- le numéro de lot, exemple 15.9999

- 'indication de conformité a la directive 2016/425 /CEE (pictogramme CE)

- le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle de I’équipement (0082)

- le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN795 : 2012TYPE B, CEN/TS 16415

- le nombre de personnes: « 1 USERONLY» or «1person MAX», or PICTO 1 person

Selon EN795.

- Le nombre de personnes selon CENTS 16415 : Le nombre de personne maximum
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Permis simultanément: 3 utilisateurs

- pictogramme “1” @ Lire la notice d'instruction avant utilisation.

La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.

La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage.

PERFORMANCES / CONFORMITE:

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 2016/425 /CEE, notamment en terme de concepti
d'ergonomie et d'innocuité.

Résistance: 20 kN

Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN795:2012 Type B, CEN/TS
16415(2013).

EN
OPERATING INSTRUCTIONS
ANCHORAGE DEVICE (COMPLYING TO EN795- Type B)
INSTRUCTION FOR USE:

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the
equipment is used.

This manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study
each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various
devices.

The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a
competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper
understanding of the instructions in this manual.

The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual
and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user,
in case of doubt, contact a physician.

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk
of body injury from falls and it must be removed after the use.

Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system.

The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system.

The fall arrest harness (EN361) may be connected to its attachment point A, to a connection element or component in
personal protection fall arrest systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and rescue systems).

The fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 are classified to transportable anchor device. These products allow users to install
temporary anchoring devices to be used with another anti-fall device to form anti-fall system to protect users from

a fall arrest situation.

WARNING:

This anchoring device (EN795) will never be directly connected to a harness.

This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety of the user.
TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MATERIALS:

Head: aluminum

Leg: aluminum

Foot: stainless steel

Pulley: PA66 +30%GF

Webbing: polyamide

ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS:

The installation of the device must be made according to the instructions of the installation manual of the device.

The user's safety depends on the efficiency of the device installation.

Follow step by step the instructions and recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable
installation.

Use the appropriate tools for the described actions which do not damage the device.

RECOMMENDATIONS:
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For safety reasons and before each use, check:

- that the anchorage complies to the instructions

- that the anchorage is appropriately installed and stable (see installation instructions)

- the D attachment is correctly positioned.

- that the device does not show any sign of corrosion

- that the yearly control of the device is still valid

- that the operating instructions described for each component of the system are met.

- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in
the case of a fall.

- the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal
functioning of the fall arrest system.

The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the
initial position to the final position (user's balance after the fall arrest).

Check that there is enough height below the user according to the equipment used. A height of 2m minimum must be
left below the user's feet. Check that the overall layout restricts swinging to a minimum if a fall should occur.
WARNING:

The attachment point must be located above the user and the work carried out in such a way, as to minimise both the
potential for falls and potential fall distance and it must have a minimum resistance of 12kN according to EN795.

These manipulations can be performed. Under no circumstances should the user open, adjust or operate the equipment
when using the device. only le dispositif doit étre utilisé dans des environnements de travail a des températures
minimum de -40°C / maximum +50°C. Permis simultanément: 3 utilisateurs when the risk of falling is avoided.

Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support.

This equipment should be operated only by trained, competent and in good health people, or under the supervision of a
trained and competent person.

In case of doubt on the status of the device (traces of oxidation) or after a fall (deformation), it should not be reused and
/ or be returned to the manufacturer or a competent person mandated by them.

It is forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the manufacturer.
Temperature: the device should be used in work environments with minimum temperatures of -40°C / maximum of
+50°C.

WARNING:

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual.

WARNING: Any static or dynamic overload may damage the PPE.

The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight of a person

(100kg according to fall arrest standards).

WARNING:

It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.
No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor
without using their procedures.

Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that
provided in this manual.

Should the anchoring device be used solely for personal protective equipment against falls and not for lifting equipment.
When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for limiting the maximum
dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN.

Provide a safe distance from power lines or areas with an electrical hazard.

USAGE LIMITS:

Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the
operation.

SHELF LIFE

Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) :
Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use).

The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:

- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use

- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...

- Particularly intensive use

- Shock or significant constraint

- Disregard for the product item's history.

Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
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Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.

If in doubt, always remove the product for it to undergo either:

- areview

- destruction

The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the
product.

TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor
without using their procedures.

Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that
provided in this manual.

Do not use this equipment beyond its limits.

To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:

1 / visually inspect the following points:

- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation

- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions

- Condition of the anchorage device: in accordance with installation instructions and recommendations

- That the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in
the case of a fall.

- Correct operation and locking of connectors (EN362).

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can
significantly reduce the operation of the fall arrest device.

2 / in the following cases:

- Before and during use

- if in doubt

- in the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation

- if it has been subjected to stress during a previous fall

- at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.

PERIODIC REVIEW of PPE:

An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer, or a competent person or a
competent organization, authorized by the manufacturer. This very important check is related to the maintenance and
efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this
audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency
and resistance of the equipment.

Replace the PPE if necessary.

In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product
and then updated and kept with the product as well as the manual by the user.

The legibility of the product labelling should be checked periodically.

STORAGE INSTRUCTIONS:

During transport and storage:

- keep the product in its packaging

- keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc...

- keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes,
solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.
After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE:

For minor soiling, clean with a cotton cloth or a soft brush. Do not use abrasives. For heavy duty cleaning, a damp
cloth may be used and then left to dry naturally away from any direct heat source or heat, even for items that got
wet during use.

Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the performance of
product.

MARKING:

- Manufacturer identification: DELTAPLUS®

- Date (month / year) of manufacture, e.g. 08/2015

- The product reference TRAxx

- The batch number, e.g. 15.9999

- the indication of compliance with Directive 2016/425 /EEC (CE symbol)

- the number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 )
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- the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN795 : 2012TYPE B, CEN/TS 16415
- The number of persons: « 1 USERONLY » or « 1 person MAX », or PICTO 1 person

According to EN795.

- The number of persons according to CENTS 16415: max number of users

Permitted simultaneously: 3 USERS

- pictogram “1” @ Read the instruction manual before use.

The legibility of the product labelling should be checked periodically.

The anchorage device must be marked with the next date of inspection.

PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Compliance with the essential requirements of Directive 2016/425 / EEC. In particular in terms of design,
ergonomics and safety.

The breaking strength: 20 kN

Meets the requirements and test methods EN363, EN364, EN365, EN795: 2012 Type B, CEN/TS 16415(2013)

IT
ISTRUZIONI D'USO E DI MANUTENZIONE DISPOSITIVO
D'ANCORAGGIO (CONFORME A EN795 - TIPO B)

ISTRUZIONI PER L'USO

La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene
utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.

I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni
situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei
diversi dispositivi.

L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta
comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.

L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel
caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate.

L'utilizzo di questi EPI € riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero
influenzare la sicurezza dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico.

Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.

Il prodotto & indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di
cadute.

Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema.

L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema
anticaduta.

L'imbracatura anticaduta (EN361) pu0 essere collegata al suo punto di ancoraggio A, & un elemento o componente di
collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di
posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso
con corde e sistemi di salvataggio).

L'imbracatura anticaduta (EN361) & collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori (EN362).

In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 sono classificati negli dispositivi d’ancoraggio trasportabili. Questi prodotti permettono
agli utilizzatori di installare sistemi di ancoraggio temporanei per essere utilizzati con altri sistemi anti-caduta ma anche
formare sistemi di protezione gli utilizzatori nel caso di caduta dall'alto.

AVVERTIMENTO :

Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non sara mai collegato direttamente ad una imbracatura.

Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo puo
mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore.

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Materiali:

Testa : alu

Gamba:alu

Piede: Acciaio inossidabile

Poulie : PA66 +30%GF Cinghia:

Poliammide PREPARAZIONE E/O

REGOLAZIONI:

L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di
questo dispositivo.

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo.
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Seguire passo passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire un'installazione corretta.

Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il dispositivo.

RACCOMANDAZIONI:

Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:

- che I'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni

- che I'ancoraggio sia installato in maniera adeguata e stabile (vedere le istruzioni d'uso)

- che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato.

- que il dispositivo non comporti tracce di corrosione

- che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore

- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate

- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, |a altezza di caduta ed il movimento oscillatorio
in caso di caduta.

- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca
il normale funzionamento del sistema di anticaduta.

Il tirante d'aria e la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione
iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta).

Verificare che in funzione dell’attrezzatura utilizzata, I’altezza libera al di sotto dell’utilizzatore sia sufficiente; prevedere almeno
2 m sotto ai piedi dell’utilizzatore e verificare che la disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta.
AVVERTIMENTO:

Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto I'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute
sia la distanza della caduta. Il punto di fissaggio deve presentare una resistenza minima pari a 12 kN conformemente alla
normativa EN795.

L’'utente non deve in nessun caso aprire, regolare o manipolare I'apparecchio nel corso dell'utilizzo di questo dispositivo.

Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando € possibile evitare il rischio di caduta.

Verificare, prima di ogni utilizzo, che I'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto.

Ogni verifica, o ispezione di un dispositivo d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi ad un altro dispositivo d'ancoraggio
gia verificato e valido.

Questo equipaggiamento deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la
supervisione di una persona formata e competente.

In caso di dubbio sullo stato dell’apparecchio (tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), non deve essere
riutilizzato e/o restituito al costruttore o a una persona competente da lui inviata.

E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dall’apparecchio e
dal suo supporto di sicurezza senza I'approvazione del costruttore.

Temperatura: Il dispositivo deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -40°C/massime +50°C.
AVVERTIMENTO:

La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle
istruzioni d'uso.

AVVERTIMENTO : Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI.

Il peso dell'utilizzatore inclusi i suoi vestiti e la sua attrezzatura non deve superare il peso massimo di una persona (100kg
secondo le norme anticaduta).

AVVERTIMENTO:

Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con
un'altra funzione di sicurezza.

Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza
I'utilizzo delle modalita operative.

Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.

Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo
diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.

Sarebbe auspicabile che il dispositivo di ancoraggio sia utilizzato unicamente per un equipaggiamento di protezione
individuale contro le cadute e non quale dispositivo di sollevamento.

Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta, I'utilizzatore deve essere
equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al momento
dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN.

Prevedere una distanza di sicurezza rispetto alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.

LIMITI DI UTILIZZO:

Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che
potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo.

CICLO VITA:

Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi,
ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso).

La durata di vita e precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente:

- Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo
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- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti...
- Utilizzo particolarmente intenso
- Colpo o sollecitazione importanti
- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto.
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.
Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.
In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione
La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato
del prodotto.
PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza
I'utilizzo delle modalita operative.
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo
diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente
verificato:
1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :
- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione.
- Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche
- Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni.
- Che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento
oscillatorio in caso di caduta.
- Funzionamento e blocco corretto dei connettori .
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.
2/ nei seguenti casi :
- prima e nel corso dell'utilizzo - in caso di dubbio.
- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento.
- se e stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente.
- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo.
ESAME PERIODICO dell'EPI:
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore, o una persona competente o organizzazione
competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante é legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e
quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica,
per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore é legato al mantenimento dell'efficacia e
della resistenza dell'apparecchiatura.
Sostituire I'EPI se necessario.
Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del
prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare
periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto.
ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO:
Durante il trasporto e lo stoccaggio:
- conservare il prodotto nel suo imballo
- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..
- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, flamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi,
acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del
dispositivo anticaduta.
Dopo l'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.
ISTRUZIONI DI PULIZIA/MANUTENZIONE:
Nel caso fosse leggermente sporco, pulire con un panno in cotone o una spazzola morbida. Non utilizzare alcun prodotto
abrasivo. Per una pulizia intensiva, utilizzare un panno umido poi lasciato asciugare naturalmente a distanza da una fonte di
riscaldamento diretta o dal fuoco, come nel caso degli altri equipaggiamenti che si sono bagnati nel caso di utilizzo.
Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le
prestazioni del prodotto.
MARCATURA:
- Identificazione del produttore: DELTAPLUS®
- data (mese/anno) di produzione, esempio 08/2015
- il riferimento del prodotto TRAxx (vedere tabella dei riferimenti).
- il numero di lotto, ad esempio 15.9999
- indicazione di conformita con la direttiva 2016/425 /CEE (pittogramma CE)
- il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (00820 )
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- il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN795 : 2012 TIPO B, CEN/TS16415

- il numero di persone: « 1 USERONLY » o « 1 person MAX », o PICTO 1 persona

Conformemente a EN795.

- Il numero di persone conformemente a CENTS 16415: Numero di persone massimo

Permesso simultanamente: 3 utilizzatori

- pittogrammi “I” @ Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.

Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto.

Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione.

PERFORMANCE / CONFORMITA' :

Conforme alle esigenze essenziali della Direttiva 2016/425 /CEE, soprattutto in termini di progettazione, ergonomia e innocuita.
Resistenza : 20 kN.

Conforme alle specifiche e metodi di prova delle norme EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipo B,
CEN/TS16415(2013).

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO
DISPOSITIVOS DE ANCLAJE (CONFORME EN795 -Tipo B)

INSTRUCCIONES DE EMPLEO:

Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idioma del pais donde el
equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.

Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante
estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los
limites de los diferentes dispositivos.

El uso de este EPI estd reservado a personas competentes, que tengan una formacién adecuada o que trabajen bajo la
inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de
su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas de este manual sobre su uso.

El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y
también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacién.

El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad
del usuario. En caso de duda, consultar a un médico.

Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcidn es minimizar el riesgo de heridas
corporales en el momento de las caidas.

El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencién
de caida.

El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento o componente de unién dentro del
sistema de proteccidn individual contra caidas (sistemas de retencion, sistemas de posicionamiento en el trabajo (EN358)
sistemas de detencién de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y sistemas de
salvataje).

El arnés anticaida (EN361) esta un ido a los demas elementos del sistema con conectores (EN362).

En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 se clasifican como anclajes transportables. Estos productos permiten que los usuarios
instalen los sistemas de anclaje temporario a fin de ser utilizados con otros sistemas anti-caidas y asi formar sistemas de
proteccion para los usuarios en una situacién de caida en altura.

ADVERTENCIA:

Este dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente con un arnés.

Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse dentro del marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso
podria poner en peligro la seguridad del usuario.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Materiales:

Cabeza: aluminio

Pata:aluminio

Pies: Acero inoxidable

Polea : PA66 +30%GF

Cinturdn: Poliamida

PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES:

La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del folleto de instalacién correspondiente.
La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la instalacién del dispositivo.

Siga paso a paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalacién correcta.

Utilice las herramientas adecuadas para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo.

RECOMENDACIONES:

Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:
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- que el anclaje cumpla con las recomendaciones

- que el anclaje esté instalado en forma apropiada y estable (ver las instrucciones de instalacidn)

- el anclaje D estd colocado correctamente

- que el dispositivo no muestre ningln tipo de corrosién

- que la verificacién anual del dispositivo siempre esté en vigor

- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas

- que la disposicion general de la situacidon de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en
caso de caida.

- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal
funcionamiento del sistema de detencidén de caida.

La altura libre es la distancia de detencién H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde
la posicidn inicial bajo los pies hasta la posicién final (equilibrio del usuario después de la caida).

En funcidn del equipamiento utilizado, controle que la altura libre debajo del usuario sea suficiente; cuente con 2m como
minimo debajo de los pies del usuario y controle que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida.
ADVERTENCIA:

El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo
de las caidas como la distancia de las mismas. El punto de fijacion debe tener una resistencia minima de 12kN de acuerdo con
EN795.

En cualquier caso, el usuario no debe abrir, ajustar o utilizar el dispositivo cuando se usa. Estas manipulaciones se pueden
realizarse sélo cuando se evita el riesgo de caida.

Verificar antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado a su apoyo.

Todas las verificaciones o inspecciones de un dispositivo de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de
anclaje ya validado y verificado.

Este equipo debe usarse por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervisién de un profesional capacitado y
competente.

En caso de duda sobre el estado del aparato (restos de 6xido) o después de una caida (deformacién), el aparato no puede
volver a utilizarse y/o debe devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el mismo.

Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar ningin componente del aparato sin la aprobacién del fabricante. Temperatura
El dispositivo debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya temperatura minima sea de -40° C/maxima de

+50° C.

ADVERTENCIA:

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las
consignas del manual del usuario.

ADVERTENCIA: Cualquier sobrecarga estatica o dindmica puede dafiar el EPI.

El peso del usuario, incluyendo su indumentaria y su equipo no debe superar el peso maximo de una persona (100 Kg de
acuerdo con las normas anticaida).

ADVERTENCIA:

Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcion de seguridad puede interferir con otra funcién de
seguridad. Cualquier modificacién, agregado, reparacién o acoplamiento del EPI deberd realizarse con previo acuerdo del
fabricante y sin utilizar sus métodos.

No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.

El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del
uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. En caso de que el ancla se
utilizarad dnicamente para los equipos de proteccidn personal contra caidas y no para equipos de elevacion.

Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencién de caida, el usuario debe estar equipado con medios para
limitar las fuerzas dindmicas maximas ejercidas sobre el usuario durante una detencidn de caida, a un valor maximo de 6 kN.
Prever una distancia de seguridad a partir de las lineas eléctricas o a las zonas que presenten riesgo eléctrico.
RESTRICCIONES DE USO:

Antes de cualquier operacidn que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia
gue pudiera acaecer durante la operacion.

VIDA UTIL:

Productos de metal y productos mecanicos (dispositivo de detencidn de caidas con recuperador automatico, deslizante,
trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacidn (incluyendo almacenamiento
Yy uso).

La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho:

- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso

- Entorno de trabajo « agresivo »: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc.

- Uso demasiado intensivo

- Golpes o exigencias extremas

- Desconocimiento del pasado del producto.

Atencidn: estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.

Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias.
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En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision - destruccion
La vida util no invalida la verificacidn periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacién, agregado, reparacién o acoplamiento del EPI deberd realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin
utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del
uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo
fuera de la utilidad aqui especificada.
Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistemdaticamente:
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:
- Estado de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste, deformacidn, corrosién ni oxidacion.
- Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas
- Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con las recomendaciones,
- Que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular
en caso de caida.
- Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores (EN362).
Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad, pintura, aceites, pegamento, corrosion,
desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién
de caidas.
2/ en los siguientes casos:
- Antes y durante el uso
- en caso de duda.
- en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento.
- si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior.
- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste.
EXAMEN PERIODICO del EPI:
El fabricante, o una persona competente o una organizacién competente designada por éste, deben realizar un examen como
minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPl y, por
ende, para la seguridad del usuario. Luego de la verificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la
reutilizacion para volver a utilizar el EPI. Este documento deberd detallar que la seguridad del usuario depende del
mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.
Reemplazar el EPI si es necesario.
Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el
producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual.
Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacién del producto.
INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO:
Durante el transporte y el almacenamiento:
- conservar el producto en su embalaje
- alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.
- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos
guimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filosofas y estructuras de escaso didmetro. Estos elementos pueden
afectar la eficacia del dispositivo de detencién de caidas.
Después del uso, almacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.INSTRUCCIONES DE
LIMPIEZA/MANTENIMEINTO:
En el caso de manchas menores, limpiar con un trapo de algoddn o con un cepillo plano. No utilizar productos abrasivos. Para
una limpieza intensa puede utilizarse un trapo humedo y después dejar que el producto se seque naturalmente, alejado del
fuego o del calor, incluso para elementos que se mojaron durante el uso.
No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las
eficacias del producto.
MARCACION:
- Identificacién del fabricante: DELTAPLUS®
- fecha (mes/afio) de fabricacion, ejemplo 08/2015
- referencia del producto TRAxx
- numero de lote, ejemplo 15.9999
- la indicacion de conformidad a la directiva 2016/425 /CEE (pictograma CE)
- el nimero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (00820 )
- el nimero de la norma con la que el producto estd conforme y su afio: EN795: 2012 — TIPO B
- el nmero de personas: « 1 USUARIO SOLAMENTE » o « 1 persona MAX », o PICTO 1 persona
Conformemente a EN795.
- Il numero di persone conformemente a CENTS 16415: NUmero maximo de personas
Permiso para 3 usuarios simultaneos
- pictogramas “1” @ Leer la informacidn de instrucciones antes del uso.
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Debe verificarse peridodicamente la legibilidad de la marcaciéon del producto.

El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de inspeccidn.

EFICACIA/CONFORMIDAD:

Conforme a las exigencias esenciales de la Directiva 2016/425 /CEE, especialmente en lo relativo al disefio, ergonomia e
inocuidad.

Resistencia : 12 kN.

Conforme a las exigencias y métodos de prueba de las normas EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipo B.
CEN/TS 16415(2013).

PT
INSTRUCOES DE UTILIZAGAO E DE MANUTENGAO DISPOSITIVO
DE ANCORAGENS (CONFORME A EN795 — Tipo B)

PRECAUCOES DE UTILIZACAO:

As presentes instrucdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no
idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador deverd ler e compreender o presente
manual.

Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condicGes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario
analisar cada situagdo de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas
técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos.

A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A segurancga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da
sua resisténcia e da correcta compreensdo das instru¢des do presente manual de instrugdes.

O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as
prescri¢cGes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPl anunciadas no presente
manual.

A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas sauddveis, uma vez que certas condi¢des médicas podem afectar a segurancga do
utilizador.

Cumprir rigorosamente as instrucdes de utilizagdo, verificagdo, manutengdo e armazenamento.

Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja func¢do seja a redugdo do risco de lesdo
corporal aquando de quedas.

O arnés de anti-queda (EN361) é o unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizacdo seja permitida num sistema de
paragem de queda.

O arnés anti-queda (EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de liga¢do nos
sistemas de protecc¢do individual contra as quedas (sistemas de retencdo, sistemas de posicionamento no posto de trabalho
(EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e
sistemas de salvamento).

O arnés anti-queda (EN361) é ligado aos outros elementos do sistema através de conectores (EN362).

Nestes casos, cumprir as instrucdes descritas nas instrucdes de utilizagdo proprias.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 sdo classificados nas ancoragens transportdveis. Estes produtos permitem aos utilizadores
instalar os sistemas de ancoragem temporaria para serem utilizados com outros sistemas anti-queda, formando deste
modo sistemas de prote¢do para os utilizadores aquando de uma situagao de queda de altura.

AVISO:

Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera ser directamente ligado a um arnés.

O presente dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as queda em altura. Qualquer outro
uso poderia colocar em risco a segurancga do utilizador.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Materiais:

Cabeca: alu

Perna:alu

Pés: aco inoxiddvel

Roldana : PA66 +30%GF

Correia: Poliamida

INSTALAGCAO E/OU REGULAGOES:

A instalacdo do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as recomendacgdes das instru¢des de instalacdo deste
dispositivo. A seguranca do utilizador depende da eficiéncia de instala¢do do dispositivo.

Seguir cada etapa das instrucdes e recomendacgbes do fabricante para garantir uma instalacdo correcta.

Utilizar ferramentas apropriadas e que ndo danificam o dispositivo para as operagdes descritas.

RECOMENDAGOES

Por motivos de seguranca e antes de cada utilizacdo, verificar:

- que a ancoragem esteja em conformidade com as recomendacg&es

- gue a ancoragem estd devidamente instalada e estavel (ver as instruces de instalagdo)
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- que o D de ancoragem seja correctamente posicionado
- que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corrosao
- que a verificagdo anual do dispositivo esteja sempre em vigor
- que as instrugdes de utilizagdo descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas
- que a disposicao geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de
queda.
- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento
normal do sistema de paragem de queda.
O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H é medida a partir
da posicdo inicial sob pés, até a posicdo final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda).
Verifique que, em fungdo do equipamento utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do utilizador; prever um minimo de 2
m sob os pés do utilizador e verifique que a disposicdo geral limita o movimento pendular em caso de queda.
AVISO:
O ponto de fixacdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o
risco de quedas e a distancia de queda. O ponto de fixagdo deve ter uma resisténcia minima de 12 kN, de acordo com a
EN795.
O utilizador ndo devera, em caso algum, regular ou manusear o aparelho durante a utilizagdo do dispositivo.
Tais manipulagdes apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de queda.
Antes de cada utilizacdo, verificar se a ancoragem esta devidamente fixa ao suporte.
Este equipamento apenas deve ser utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa salide e/ou sob a supervisdo de
uma pessoa formada e competente.
Em caso de duvida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxida¢do) ou apds uma queda (deformacgao), deverd deixar de
utilizar o aparelho e/ou reenvia-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente mandatada por ele.
E proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte
de segurang¢a sem o consentimento do fabricante.
Temperatura: No dispositivo deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de — 202C / maximas de
+50¢2C.
AVISO:
A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes
do presente manual de instrugdes.
AVISO: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI.
O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo de uma pessoa
(100 kg de acordo com as normas anti-queda).
AVISO:
E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada funcdo de seguranca pode interferir noutra funcdo de
seguranca. Qualquer alteracdo ou adjuncdo ou reparac¢do do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem
recorrer aos seus modos operatorios.
N3do utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagao.
O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteragdo ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.
O dispositivo de ancoragem apenas devera ser utilizado para um equipamento de protecgdo individual contra as quedas e ndo
para um equipamento de elevag¢do.Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-
queda, o utilizador devera equipar-se de um meio que permita limitar as for¢as dinamicas maximas exercidas sobre o
utilizador aquando da paragem de uma queda, com um valor maximo de 6 kN.
Prever uma distancia de seguranca relativamente as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.
LIMITES DE UTILIZACAO:
Antes de qualquer operag¢do com utilizagdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer
urgéncia passivel de ocorrer durante a operagao.
VIDA UTIL:
Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos
em cordas, ancoragens, etc...): vida Util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e utilizagdo).
A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:
- Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo
- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...
- Utilizagdo particularmente intensiva
- Choque ou constrangimento importantes
- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradacges invisiveis a olho nu.
Cuidado: certas condi¢Oes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias.
Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisao - a uma destruicdo
A vida Util ndo substitui a verificagdo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto.

PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.
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Qualquer altera¢do ou adjun¢do ou reparagao do EPI ndo poderd ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer
aos seus modos operatorios.

N3do utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagao.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteragdo ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.

N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites.

Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:

1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:

- Estado das partes metdlicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosao ou oxidagao.

- Estado geral: procurar qualquer degradacdo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas

- Estado do dispositivo de ancoragem: em conformidade com as instru¢des de instalagdo e recomendacgdes.

- Que a disposicao geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso
de queda.

- Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores (EN362).

As condigGes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, dleos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou
da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.

2/ nos seguintes casos:

- Antes e durante a utilizagdo - em caso de duvida.

- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento.

- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior.

- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este.

EXAME PERIODICO DO EPI:

Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante, ou uma pessoa competente ou uma
organizagao competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencgao e eficiéncia do EPI
e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdao aquando da
verificacdo para poder reutilizar o EPI. O documento ird especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a
preservacgdo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.

Substituir o EPI se necessario.

De acordo com a regulamentagdo europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do
produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrucdes. A legibilidade da
marcacao do produto devera ser verificada periodicamente.

INSTRUC6ES DE ARMAZENAMENTO:

Durante o transporte e o armazenamento:

- conservar o produto na sua embalagem

- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...

- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os
desempenho.

Depois da utilizagdo, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.

INSTRUCOES DE LIMPEZA/MANUTENCAO:

Em caso de sujidade menor, limpar com um pano de algoddo ou uma escova suave. Nao utilizar produtos abrasivos. Para uma
limpeza profunda, utilizar um pano humido e deixar secar naturalmente, afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor.
O mesmo se aplica a elementos que tenham ficado himidos durante a sua utilizagao.

Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar
os desempenhos do produto.

MARCAGAO:

- Identificagdo do fabricante: DELTAPLUS®

- data (més/ano) de fabricagdo, exemplo 08/2015

- a referéncia do produto TRAXxx.

- 0 nimero de lote, exemplo 15.9999

- a indicacdo de conformidade com a directiva 2016/425 /CEE (pictograma CE)

- 0 nimero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou )

- 0 nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e o ano: EN795: 2012 — TIPO B

-0 nimero de pessoas: "1 USER ONLY" ou "1 person MAX", ou PICTO 1 person

Ao abrigo da EN795

- O numero de pessoas ao abrigo da CENTS 16415: Niumero maximo de pessoas

3 utilizadores simultaneamente autorizados

- pictogramas “1” @ Ler as instrugBes antes da utilizagao.

A legibilidade da marcag¢do do produto devera ser verificada periodicamente.

A préxima data de inspecgdo devera ser indicada no dispositivo de ancoragem

DESEMPENHOS/CONFORMIDADE:
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Em conformidade com os requisitos essenciais da Directiva 2016/425 /CEE, nomeadamente em termos de concepc¢do

de ergonomia e inocuidade.

Resisténcia : 12 kN.

Em conformidade com os requisitos e métodos de ensaio das normas EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipo
B CEN/TS16415(2013).

NL
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
BEVESTIGINGSSYSTEEM (VOLDOET AAN NORM EN795- Type B)
GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het
land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen
alvorens het PBM te gebruiken.

De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende
technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen..

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door
personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de
gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing.

De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van
toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische
omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden.

Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.

Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het
risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren.

Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.

Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een
valstopsysteem.

Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of
verbindingsstuk in valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen).

Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken
(EN362).

Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING:

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 zijn geklasseerd binnen verplaatsbare bevestigingspunten. Met deze producten

kunnen de gebruikers tijdelijke bevestigingssystemen installeren om te worden gebruikt met andere
valbeschermingssystemen en op die manier beschermingssystemen vormen voor de gebruikers tijdens een val van
een hoogte.

Dit bevestigingssysteem (EN795) mag nooit direct aan een harnas worden vastgemaakt.

Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen. leder ander soort van gebruik zou de veiligheid
van de gebruiker in gevaar kunnen brengen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES:

Materialen:

Hoofd: alu

Been: alu

Voet: oestvrij staal

Katrol : PA66 +30%GF

Gordel: Polyamide

PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:

Het systeem moet worden geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie. De veiligheid
van de gebruiker is afhankelijk van hoe doeltreffend het systeem geinstalleerd is.

De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een adequate installatie te garanderen.

Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen.

AANBEVELINGEN:

Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:

- dat de bevestiging in overeenstemming is met de aanbevelingen
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- dat de bevestiging op een correcte en stabiele manier wordt geinstalleerd (zie de instructies voor installatie)

- dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is

- dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond

- dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is

- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd

- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.

- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking
van het valstopsysteem verstoort.

De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder
de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).

Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m
onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val.
WAARSCHUWING:

Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het
risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Het bevestigingspunt moet een minimale weerstand hebben van
12 kN volgens EN795.

De gebruiker moet het apparaat in geen geval openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik van de apparaat. Deze
handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten.

Controleer voor ieder gebruik of het bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid en/of onder supervisie
van een opgeleide en bekwame persoon.

In geval van twijfel over de staat van het apparaat (sporen van roest) of na een val (vervorming), dient hij niet meer te worden
gebruikt en/of te worden teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist.

Het is verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder
toezeggen van de fabrikant.

Temperatuur: Het apparaat moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C /
maximumtemperatuur +50°C.

WAARSCHUWING:

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed
begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.

Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximale gewicht van een persoon
(100 kg volgens de valbeschermingsnormen).

WAARSCHUWING:

Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met
een andere veiligheidsfunctie.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een
aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING:

Het is aan te bevelen om het bevestigingspunt alleen te gebruiken als persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen en niet
om iets of iemand op te hijsen.

Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met
een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker,
kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN.

Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.
GEBRUIKSLIMIETEN:

Stel vadr iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval
dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen.

LEVENSDUUR:

Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op
touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen)

De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:

- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik

- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ...

- Bijzonder intensief gebruik

- Grote klap of belasting

- Onbekend verleden van het product.

Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.
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Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.
In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle - vernietiging
De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het
product te beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.
Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.
Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een
aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.
Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden
gecontroleerd:
1/ door de volgende punten visueel te controleren:
- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest.
- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden
- Staat van het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies voor installatie en de aanbevelingen,
- Of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.
- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken (EN362).
Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van
het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.
2/ in de volgende gevallen:
- V6or en tijdens gebruik - bij twijfel
- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen
aantasten.
- als het product tijdens een vorige val is belast.
- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:
Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de
fabrikant aangewezen vakspecialist of organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de
efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen
hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van
de weerstand van de uitrusting.
Vervang het PBM indien nodig.
In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche védr het eerste gebruik van het product
worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de
gebruiksaanwijzing.
De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.
INSTRUCTIES VOOR OPSLAG:
Tijdens het transport en de opslag:
- bewaar het product in zijn verpakking
- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc..- houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe
randen en constructies met kleine diameter. Deze elementen kunnen de prestaties van het valstopapparaat beinvlioeden.
Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD:
Als het element een beetje vuil is kunt u het reinigen met een katoenen doek of een soepele borstel. Geen schuurmiddel
gebruiken. Voor een intensieve reiniging kunt u een vochtige doek gebruiken. Laat daarna op natuurlijke wijze drogen op
afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties
kunnen de prestaties van het product.
MARKERING:
- Identificatie van de fabrikant:DELTAPLUS®
- datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 08/2015
- de referentie van het product TRAxx
- het partijnummer, bijvoorbeeld 15.9999
- de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 2016/425 /CEE (pictogram EG)
- het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082)
- het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN795 : 2012 — TYPE B
- het aantal personen: '1 USER ONLY' of 'l person MAX', of PICTO 1 person
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Ao abrigo da EN795

- O numero de pessoas ao abrigo da CENTS 16415: Maximum aantal personen

Tegelijk toegestaan: 3 gebruikers

- pictogrammen “I” @ Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.

De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.

De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijn.

PRESTATIES / OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN

Voldoet aan de essentiéle eisen van de richtlijn 2016/425 /CEE, met name op het gebied van ontwerp, ergonomie en
onschadelijkheid.

Breuktaaiheid : 20 kN

Voldoet aan de eisen en testmethodes van de normen EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 type B, CEN/TS
16415(2013).

DE
BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG
VERANKERUNGSVORRICHTUNG (NACH EN795 - Typ A)

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:

Diese Anleitung muss (gemal der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache ibersetzt werden, in der die
Ausrustung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt
wird.

Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von
duBerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen liberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.

Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder
unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt
von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab,
wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.

Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung
entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmafinahmen dieser PSA.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die
Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.
Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz moglichst gering zu halten.

Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten.

Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Koérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Der
Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangose A, einem Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer
Personlichen Schutzausristung gegen Absturz verbunden werden (Riickhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssystemen).

Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362).

Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

TRA20, TRA30, TRA22 und TRA32 gehoéren zu den transportablen Verankerungen. Diese Produkte ermdglichen dem
Anwender die Installation von temporaren Verankerungssystemen, die in Kombination mit anderen Fallschutzsystemen
verwenden werden kdnnen. Sie bilden Schutzvorrichtungen fiir den Anwender im Absturzfall.

WARNHINWEIS:

Diese Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden.

Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fiir Hohenarbeiten Anwendung finden. Jede abweichende Verwendung
kdnnte den Benutzer Gefahren aussetzen.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

Materialien:

Kopf: Aluminium

Bein: Aluminium

FuB: Edelstahl

Rolle : PA66 +30%GF

Gurt: Polyamid

INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:

Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen der Montageanleitung dieser Vorrichtung
vorzunehmen. Die Sicherheit des Benutzers hangt von der effizienten Montage der Vorrichtung ab.
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Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgemalle Montage
sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fiir die beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung
der Vorrichtung ausschliel3en.

EMPFEHLUNGE:

Bitte prufen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:

- dass die Verankerung den Empfehlungen entspricht

- dass die Verankerung ordnungsgemald installiert und stabil ist (siehe Montageanweisung)

- dass die Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist

- dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist

- dass die jahrliche Pflichtuntersuchung noch immer giiltig ist

- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden

- dass das Absturzrisiko, die Absturzh6he und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.

- dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen
Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.

Die lichte Hohe ist die Bremshohe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung
unter den FiiRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).Darauf achten, dass
abhangig von der verwendeten Ausristung eine ausreichende lichte Hohe unter dem Benutzer vorhanden ist (mindestens 2 m
unter den FiiRen des Benutzers) und dass die Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist.

WARNHINWEIS: Der Befestigungspunkt muss sich tiber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass
sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden. Der Befestigungspunkt muss gemaR EN795
mindestens einem Widerstand von 12 kN standhalten.

Der Anwender darf das Gerdt bei der Verwendung von AN801UNI unter keinen Umstanden &6ffnen, anpassen oder handhaben.
Diese Handhabung ist erst dann méglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist.

Vor jedem Einsatz (iberpriifen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer geschulten und
kompetenten Person verwendet werden.

Im Zweifel Gber den Zustand des Gerats (Rostspuren) oder nach dem Auffangen eines Absturzes (Verformung), darf es nicht
mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine befugte, vom Hersteller beauftragte Person zuriickgeschickt
werden.

Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstandnis des Herstellers
auszutauschen.

Temperatur: Das Vorrichtung muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -40°C / héchstens +50°C
verwendet werden.

WARNHINWEIS:

Die Sicherheit des Anwenders hdangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom
richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden..

WARNHINWEIS: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschidigen.

Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf das Héchstgewicht einer Person (gemald
den Normen fiir Fallschutzsysteme100 kg) nicht tiberschreiten.

WARNHINWEIS:

Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren
Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann.

Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei
Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.

Nicht auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.

Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.

Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen Fallschutzausristung zu verwenden und nicht mit einer
Hebevorrichtung.

Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung
ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Krafte, die beim Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf
einen Hochstwert von 6 kN begrenzen.

Einhalten eines Sicherheitsabstands zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.

BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:

Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem moglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und
schnell eingreifen zu kdnnen.

LEBENSDAUER UND REGELMASSIGE PRUFUNG :

Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Riickholung, mitlaufende
Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum
(einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung).

Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes fiihren:
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- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung
- ,Aggressives“Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten...
- Besonders intensive Nutzung
- Aufprall oder besondere Belastungen
- Unkenntnis der Produktvergangenheit.
Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem blofRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.
Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu tiberholen oder - zu entsorgen
Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstidnden), die der Beurteilung des
Produktzustands dient.

IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei
Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfdlle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verdanderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Ausristung darf nicht Gber seine Grenzen hinaus belastet werden.
Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemallen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt
systematisch tGberprift werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
- Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
- Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- Zustand der Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen,
- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
- OrdnungsgemaBe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel (EN362).
Gesonderte Umstinde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion,
Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen.
2/ in folgenden Fillen:
- vor und wahrend des Gebrauchs - im Zweifelsfall.
- bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen
kénnen.
- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war.
- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:
Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine
Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die
Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein
schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument
prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig
ist. Die PSA ggf. ersetzen.
Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und
anschlieRend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden.
Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstdnden Uberprift werden.
AUFBEWAHRUNGSHINWEISE:
Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:
- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren
- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten
- das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten,
aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser.
Diese Faktoren kdnnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen. Nach Gebrauch das Produkt in seiner
Verpackung in einem trockenen, gut beliifteten und temperierten Raum aufbewahren.
REINIGUNGS- UND PFLEGEHINWEISE:
Bei geringfligigen Verschmutzungen mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Biirste reinigen. Keine Schleifmittel
verwenden. Fir eine Intensivreinigung kann die Ausriistung sowie alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht
geworden sind, mit einem feuchten Tuch abgewischt und dann fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle aufgehangt
werden, damit sie natlrlich trocknen kénnen.
Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen
kénnenauf die Produktleistung beeintrachtigen.
KENNZEICHNUNG:
- Identifizierung des Herstellers: DELTAPLUS®
- Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 08/2015
- Die Referenz des Produkts TRAxx
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- Die Los N°, Beispiel 15.9999

- Konformitatshinweis mit der européischen Richtlinie 2016/425 /CEE (CE-Piktogramm)

- Die Nummer, der fur die Kontrolle der Ausrlstung benannten Organisation (0082 )

- Die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN795 : 2012 — TYP B, CEN/TS 16415

- Die Personenanzahl: ,,NUR 1 ANWENDER” oder ,MAX1 Person“ oder PIKTOGRAMM 1 Person

Gemall EN795.

- die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN795 : 2012 — TYP B,

CEN/TS 16415

Zulassung fiir simultan: 3 Anwender

- piktogramme “I” @ Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.

Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaBigen Abstinden uberpriift

werden.

Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste Uberpriifungsdatum verzeichnet sein.

SCHUTZLEISTUNGEN / KONFORMITAT:

Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 2016/425 /CEE, insbesondere hinsichtlich des Aufbaus, der
Ergonomie und der Unschadlichkeit.

Bruchfestigkeit : 20 kN

Entspricht den Anforderungen und Prifverfahren der Normen EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B,
CEN/TS 16415(2013).

PL INSTRUKCJA
OBSLUGI
URZADZENIA KOTWICZACE (ZGODNY Z EN795 - Typu B)

ZASTOSOWANIE:

Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaé przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystapieniem do uzytkowania.

Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo
wazne jest zatem, by starannie zbadac za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zostaé
doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by poznac wszelkie ograniczenia tych urzadzen.

Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.

Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczeristwa wymienionych w
niniejszej instrukcji.

Korzystanie z niniejszego Srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére
warunki medyczne mogg wptyngé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza.
Nalezy Scisle przestrzegad zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Produkt ten stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem
jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkow.

Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek.

Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) moze byc¢ tgczona ze swoim punktem mocowania A, elementem
tgczacym w systemach ochrony indywidualnej chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas pracy (EN358),
systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe).
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) jest potgczona z innymi elementami systemu za pomocg
tacznikow (EN362).

W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. TRA20,
TRA30, TRA22, TRA32 sg sklasyfikowane jako przenosne urzgdzenia kotwiczace. Produkty te pozwalajg

uzytkownikowi zainstalowaé tymczasowe systemy kotwiczace do stosowania z innymi systemami chronigcymi

przed upadkiem i tym samym stworzy¢ systemy chronigce uzytkownikdw w sytuacji upadku z wysokosci.

OSTRZEZENIE:

To urzgdzenie kotwigce (EN795) nigdy nie powinno by¢ tgczone bezposrednio z uprzeza.

To urzadzenie kotwiczace moze by¢ uzywane wytgcznie jako srodek ochrony osobistej zabezpieczajacy przed upadkiem z
wysokosci. Kazdy inny sposéb jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA :

Materiaty:
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Gtowa: alu

Nogi: alu

Nog: stal nierdzewna

Krazek linowy: PA66 +30%GF

Paséw: Poliamid

ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACIA:

Instalacje urzadzenia nalezy przeprowadza¢ zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzadzenia.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od prawidtowej instalacji urzadzenia.

Aby prawidtowo zainstalowac¢ urzadzenie, nalezy zastosowac sie do instrukcji i zalecen producenta.

Nalezy uzywaé narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢ urzadzenia.

ZALECENIA:

Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze:

- zakotwienie jest zgodne z zaleceniami

- e kotwiczenie jest zainstalowane w sposdb odpowiedni i stabilny (zobacz instrukcje instalacji)

- tak aby urzadzenie byto wtasciwie ustawione

- urzadzenie nie nosi sladéw korozji

- przeprowadzana jest coroczna kontrola urzadzenia, a jej wyniki sg aktualne

- zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementdéw systemu sg przestrzegane

- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.

- wolna przestrze pod stopami jest wystarczajaca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu
systemu powstrzymujgcego upadek.

Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczeristwa wynoszgcy 1 m. Odlegto$¢ H jest
mierzona od stop w pozycji poczatkowej do pozycji koricowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu
upadku).

Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m
onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val.
OSTRZEZENIE:

Punkt mocowania musi znajdowac sie nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by obniza¢ ryzyko i
wysokos¢ upadku. Punkt mocowania musi posiadaé¢ minimalng odpornosé na poziomie 12 kN zgodnie z normg EN795.
Uzytkownik nie powinien w zadnym wypadku otwiera¢, regulowa¢ ani manipulowaé urzadzeniem podczas uzytkowania
urzadzenie.

Czynnosci te mozna przeprowadzaé wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku.

Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie kotwigce jest solidnie przymocowane do wspornika.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe,
lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby.

W razie watpliwosci dotyczacych stanu urzadzenia (Slady rdzy) lub po upadku (deformacja), nie powinno by¢ one
wykorzystywane ponownie, lecz/oraz nalezy przestac je do producenta lub osoby upowaznionej przez producenta. Zabrania
sie demontowania, dodawania oraz wymieniania czesci urzadzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta.

Temperatura: Urzadzeniepowinno byé uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujgcym zakresie temperatur: minimum -
40°C / maksimum +50°C.

OSTRZEZENIE:

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.

OSTRZEZENIE: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej.
Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi osoby (100 kg zgodnie ze
standardami zabezpieczenia przed upadkiem).

OSTRZEZENIE:

Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa moga
interferowac ze soba.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta
oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposdb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji.

Zaleca sie, by urzadzenie kotwigce byto uzywane wytgcznie z wyposazeniem ochrony indywidualnej chronigcym przed
upadkiem z wysokosci, a nie z urzgdzeniami podnoszgcymi.

Kiedy urzadzenie kotwigce jest uzywane jako cze$¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi by¢
wyposazony w srodek umozliwiajgcy ograniczenie maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas
upadku, o maks. wartosci wynoszacej 6 kN.

Nalezy przewidzie¢ margines bezpieczeristwa wzgledem linii elektrycznych lub stref, w ktérych wystepuje zagrozenie
porazenia pradem.
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OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na

wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpic¢ podczas pracy.

CZAS EKSPLOATACII:

Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z

wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkc;ji

(wtacznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem).

Podana trwatos$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki mogg silnie na nig wptywac:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania

- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnace krawedzie...

- Silne uderzenia lub obcigzenia

- Nieznajomos¢ przesztosci produktu

- Disregard for the product item's history.

Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.

Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni.

W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddac go do: - kontroli - lub zniszczenia

Podana trwatosc nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktora pozwoli ocenié stan produktu.

ABY POZNAC CENTRUM, W KTORYM MOZLIWE JEST DOKONANIE PRZEGLADU ROCZNEGO, ZAPRASZAMY DO ODWIEDZENIA
STRONY WWW.DELTAPLUS.EU.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta

oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia

wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposdb odbiegajacy od niniejszej instrukcji.

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia.

Aby upewnic sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt:

1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty:

- Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia.

- Stan ogdlny: wyszukaé wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami

klimatycznymi

- Stan urzadzenia kotwiczacego: zgodny z instrukcjami montazu oraz zaleceniami,

- ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.

- Poprawne dziatanie oraz blokowanie facznikéw (EN362).

Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, snieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga

powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek.

2/ w nastepujacych przypadkach:

- przed i w trakcie uzytkowania - w razie watpliwosci

- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢

sprawnosc jego dziatania.

- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci.

- co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje.

BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:

Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta, lub osoby upowaznionej

lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz

zachowania skutecznosci Srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakoriczeniu

badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie Srodka ochrony osobistej. Wedtug tego

dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.

W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej.

Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetnié¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie

podczas uzytkowania karte nalezy zachowad razem z produktem i instrukcjg uzytkowania.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA:

Podczas transportu i sktadowania:

- produkt nalezy przechowywaé w opakowaniu

- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotow tngcych, Scierajgcych etc.

- produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéow

naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwasdéw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tnacych

powierzchni. Elementy te mogg wptywac na osiggi urzadzenia zatrzymujgcego upadek.

Po zakonczeniu uzytkowania, nalezy przechowywac produkt w opakowaniu, w miejscu o umiarkowanej temperaturze, suchym

i przewiewnym.
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http://www.deltaplus.eu/

INSTRUKCIJE CZYSZCZENIA/KONSERWACII:

W przypadku drobnych zabrudzen, wyczysci¢ za pomocg bawetnianej szmatki lub miekkiej szczoteczki. Nie uzywac srodkow
Sciernych. Do celu intensywnego czyszczenia, uzy¢ wilgotnej szmatki i pozostawic¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia z dala
od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania.

Nie wolno stosowad chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te
moga zmniejszac skutecznos¢ dziatania urzadzenia.

OZNACZENIA:

- Nr identyfikacyjny producenta: DELTAPLUS®

- data (miesigc/rok) produkgji, np. 08/2015

- nr katalogowy produktu TRAxx

- numer partii, np. 15.9999

- | oznaczenie zgodnosci z dyrektywg 2016/425 /CEE (piktogram CE)

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia (0082 )

- nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN795 : 2012 — TYP B, CEN/TS 16415

- liczba 0séb: « 1 USERONLY » or « 1 person MAX », or PICTO 1 person

Wedtug norm EN795

- Liczba oséb wedtug CENTS 16415: Maksymalna liczba oséb

Dozwolone jednoczesnie: 3 uzytkownikéw

- piktogramy“1” Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢ oznakowania produktu.

Data nastepnego przeglagdu powinna by¢ umieszczona na urzgdzeniu.

OSIAGI / ZGODNOSC:

Zgodnos¢ z podstawowymi wymogami Dyrektywy 2016/425 /EWG, zwtaszcza pod wzgledem

koncepcji, ergonomii oraz nieszkodliwosci.

Odpornosé : 20 kN

Zgodno$¢ z wymogami oraz metodami testowymi norm EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B, CEN/TS
16415(2013).

EL
OAHIIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ
AIATAZEIZ ATKYPQZHZ (2YM®DQNA ME TO NPOTYNO EN795 - Tumog B )

OAHTIEZ XPHZEQZ:

To ¢pUANO aUTO 08nyLWV TIPEMEL va PeTadpaoTel (cUUDwWVA PE TOV LOXUOVTO KAVOVLOUO), Ao Tov LETAMWANTH, otn YAwooa
NG XWpPG Omou xpnoluomnoleital o eEonMALoUOG. To UAAO auTo 0bnyLwy Mpénel va Stafaoctel kal va katavonBel ano to
XPNotn mpLv amod tn xpron tou M.A.M. .

OL pu€BoboL SoKLUWY TTou TiEPLYPAdOoVTOL HEGO OTO TIPOTUTIAL SEV AVTUTPOCWITEUOUV TG TIPAYUATIKEG CUVONKES Xprionc. Elval
AoUtov onUavTiko va HeAetnBel kaOe katdotaon epyaciag Kot KAOs xpRotng va €xel ekmotdeUTeL TEAELD OTLC SLOOPETIKEG
TEXVLKEG £T0L WOTE va YVwpilel Ta opla Twv StodopeTikwy Slatdtewv.

H xprion autol tou M.A.M. poopiletal yLa apuodio ATOMUA TTOU EXOUV KAVEL ULt AVAAOYN EKTTALSEVUON KATW OO TNV AUEDN
gubuvn gvog appodlou avwtepng Babuidag amno autd. H achdAela tou xpriotn e€aptatal amno tn otabepn
anoteAeopaTKOTNTA Tou MLA.M., amo TNV avOEKTIKOTNTA TOU KAl Ao TNV KAAr KAtovonon twv SLaSLlkoolwy mou mpEMEL va
okoAouBouvtal o autod To GUANO 08NYLWV XPNoNG.

O xpnotng elval mpoowrikd UTeLBuVOG yla kABe xprion autoL tou M.A.M. ou &gv Ba ATtav cUPGWVN UE TIG TPoSLaypadES
autoU tou GpUAAOU 08nyLWV Kal o€ Tiepimtwon mou 6ev akoAouBnBoUv riotd ta pétpa achaleiag mou sival epappootéa oto
M.A.M. kat Statunwvovtal oto pUAAO AUTO 0SNYLWV.

H xprion autol tou M.A.M. mteplopiletal o ATOUA TTOU €X0UV KOAN UYElD, KOBWG OPLOUEVEG LATPLKEC KATOOTACELG Oa
Uropouoay va EMNPEACOUV TNV AoPAAELX TOU XproTn, o€ mepintwon audiBoAiog {ntiote tn cupBouAn evog yatpol.
AkolouBnote auotnpad TG odnyieg xprong, emaAnBeucong, ocuvtrpnong Kat armodrkeuong.

To mpoldv auTo AMOTEAEL AVATTOOTIACTO PEPOG EVOG TTANPOUC GUCTHATOC TPOOoTaciog KATA Twy mtwoswv (EN363), n
Aettoupyia tou omoiou cuvictatal oTNV EAOXLOTOMOLNGCN TWV CWHATIKWY TPAU LOTIOMWY KOTA TNV TITWon.

Mpwv amod kabe xprion, avatpefte otig UTTOSELEELC XprionG KABE GUVIOTWEVOU PEPOUG TOU GUOTHHATOC.

O 00pTAPAC CUYKPATNONG KOTA TwV Tttwoswv (EN361) ival o povadikog HNXavIoHOG KOTAKPATNONG TOU OWHATOC TTOU
ETUTPEMETOL VA XpNoLUomoLnBOel og éva cUOTNUO AVOKOTIAG TNG ITTWONG.

O wavtag pocdeong katd Twv ntwoewv (EN361) pmopet va cuvdeBel oTo onpelo avaptnong tou A, o€ £vVal OTOLXELO 1) OE pLaL
OUVLOTWOoO oUVEEONG LECA OTA CUCTHHATO OTOMLKNG TIPOOTACLAC KATA TWV MTWOEWV (CUOTAUOTA CUYKPATNONG, CUCTAUAT
TtonoBétnong otnv epyaocia (EN358), cuotripata avakorrg tng mtwong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuotrpata
MPOCRACNG LECW OXOWLWYV KOl CUCTNUATWY Sldowang).

O wavtag pocdeong Katd Twv ntwoewv (EN361) ival cuvdedepuévog oe AANA OTOLYEL TOU CUCTHUOTOC HECW CUVEEGUWVY
(EN362).

TG TIEPUTTWOELG QUTEC, akoAouBeiote miotd Tig 0dnyieg mou meplypdadovtat oto avtiotowyo GUANO odnyLwv.
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Ta TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 tafLvopoUVvTalL OTLG LETADEPOUEVEC AYKUPWOELG. Ta MPOoIOVTO QUTA EMULTPEMOUV

OTOUG XPNOTEC VA EYKATACTIOOUV TA IPOCWPLVA CUCTALOTO aYKUPWONG yLo VoL XpNOLUoTIoloUVTaL e AAAa

CUOTHHATA QVTL-TITWONG KOL VO OXNUATI{OUV £TCL CUCTHLATO TPOOTACLAG YL TOUG XPrOTEG O€ MEPIMTWON MTWONG

ano uyoc.

MPOEIAONOIHZH:

Autn n Suatagn aykupwonc (EN795) Sev mpokettal mote va emavaouveeBel apeoa og £vav LHavto npocdeongc.

Auti n Slatagn aykupwaong MPEMEL VO XpNOLOMOLE(Tal Hove oto mAaiolo twv M.A.M. KoTd TwV MTwoswv amno uoc. H
omotadnmnote GAAn xpron Ba pmopouaoe va B€oel og Kivduvo TNV achAAeLa Tou XpHoTn.

NPOAIATPADES TOY NPOIONTOS:

YAwKa:

Kedalu: Ahoupivio

Kvun: AAoupivio

ModL: avo&eidwtog xaAuBag

Tpoyohia: PA66 +30%GF ludvta:

MoAvapibio TONOGETHZH KAI/'H

PYOMIZEIZ:

H eykataotaon tng Slatagng mpénel va npaypatonoletal ocupudwva pe Tig odnyleg eykatdaotaong tng datagng avtng. H
oodaleLa Tou xpriotn €0PTATAL ATIO TNV ATTOTEAEGUATLKOTNTA EYKATAOTAONG TNG Slataéng.

AxkolouBrote B tpog BAKA TIG 08NYLEG KAl TIC CUCTACELG TOU KATAOKEUQOTH £T0L WOTE VA UTIAPEEL eyyUNON LLOC OWOTAG
EYKOATAOTAONG. XPNOLUOMOLRoTe Ta KaTtaAAnAa epyaldeia otig meplypadeioes epyacieg kat mou Sev mpokahouv BAABN otn
Siataln.

2YITAZEIZ:

Mo Adyoug aodaleiog kal pv and kABe xprion, eAEyEte:

- OTL N aykVPWaON CUPUOPPWVETAL OTLC UTIOSELEELG

- OTL N aykiotpwaon £xel tomoBetnBel cwotd kal otabepd (BAEME TIG 06NYyleC eykaTAoTACNC)

- otL o D aykUpwong elval cwotd tonobetnuévo

- otL n duataén Sev Seiyvel kamolo onuadt StaPpwong

- OTL 0 €TNOLOG €AeyX0G TG Stataéng e€akohouBeil va LoVl

- OtL oL evbeielg xpnoelg mou meplypadovtal yia to Kabéva armod Ta oTolKelo Tou cuoTrpaTog akoAouBouvTal motd

- Ot n yevikn dlataén Tng kataotang epyaciag neplopilet tov kivbuvo mtwaong, To UPog MTWCNG KoL TNV Kivnon

EKKPEUOUG OE TEPIMTWON TITWONG.

-0t n loahog ypauun eivat emapkng (eEAeUBepog XWPOG KATW artd Ta modLa Tou XpAoTn) Kot OTL Kaveva eumodlo Sev £pxetol
va SLotapAagel TNV KOWOVLKA AELTOUpylol TOU CUGTHMATOC QVAKOTG TN TTWONC.

H loaAog ypapun ival n anootaon avakomnng H + pa andéotacn cupnmAnpwiatiki aodaAeiogtou 1 m. H andotaon H petplétat
oo TNV apxkn B€on Katw amo ta modla £wg TNV TeAkn O€on (Loopportia Tou XPrHoTn KETA TNV AVAKOTH TG TTTWwonG Tou).
EAéyEte OTLOE oUVAPTNON LIE TO XPNOLUOTIOLOU UEVO £EOTIALO O, TO EAeUBepO U oG elval APKETO KATW artd To XprHotn, TpoBAEPTe
2m TOUAGXLOTOV KATW aro Ta modLa tou Xpnoth, EAéyEte av n yevikn Siatagn meplopilel TNV eKKPEUOELST) Kivnon og eplmtwon
TITWonG.

MPOEIAONOIHZH:

To onueio otepéwaong mpemnel va Pploketal mavw ard Tov XPAoTn KAl N Epyacia PEMEL val EKTEAELTOL £TOL WOTE VO LELWVOVTAL
CUYXPOVWE O KIVOUVOG MTWOEWV Kal N armdoTacn Mtwong. To onUelo OTEPEWONG MPETEL VAL EXEL L EAAXLOTN avtioTtaon Twy 12
kN oUpdwva pe tnv EN795.

O xpnotng dev MPEMEL O€ Kaplia ePmTwaon vo avoiyel, va pubpilel i va aAAOLWVEL TOL XOPOKTNPLOTLKA TNG CUOKEUNG KATA TN
xpnon tou Siatakn .

OLxelplopol autol Sev umopouv va yivouv mapd povov otav o Kivéuvog mTtwong €XELOMoUaKpuVOEL.

EnaAnBelote mplv amnd kabe xprion OtL n aykUpwaon ival otabepd TomoBeTNUEVN TAVW OTO UTIOOTHPLYUA TNG.

KaBe €\eyyxog 1 embBewpnon pag Statagng ayklpwaong MPEMEL VA TIPOYATOMOLE(TOL OTav €XEL YIVEL ayKUPpWoN TAVW OE UL
datagn aykupwaong Nén eAeypEVNG KOL ETILKUPWHUEVNG.

O £€0MALOOG AUTOC TIPEMEL VA XPNOLUOTIOLELTOL OTTOKAELOTLKA OO EKMOLSEUUEVA ATOUA, LKAVA KAl e KOAR LYELQ, i KATw amnod
v enifAePn evog ekmaldeuUpEVOU Kl LKOVOU OTOHOU.

Ye nepintwon audBoliog, mavw oTnNV KATACTAGCN TNG CUCKEUNG ({xvn ofeldwong)  petd and ntwon (mapapopdwaon), dev
TPEMEL TILAL VO XpnotporotnBei Eavd kat/r va emotpodel 0TOV KATAOKEUAOTH 1] 0 éva appodio mpoowro SLopl{OHEVo oo
QUTOV.

AmayopelEeTalL N KATAPynon, EMavanpocdniKn r N OVTKATAOTOCN LA OMOL0GSNTIOTE CUVLOTWOAS TNE AyKUPOBOANoNG Sixwe
TN ouvnABELa TOU KOTAOKEVAOTH.

Bepuokpacia: n dlatan nMpénel va xpnoLonoleitat o mepBarlovia epyaciag pe eAaxLotn Beppokpaoieg, ehdylotn -
40°C/uéylotn +50°C.

NMPOEIAOMNOIHZH:

H aoddalela tou xpriotn e€optdatal amnod tn otabepr amoteAsopatikotnta tou M.A.M., oo tThv avOEKTIKOTNTA TOU Kal Ao TtV
KOAA KOTAvONnon Twv SLadkaoLwy 1o mPEneL va akohouBouvtal o autod to $pUANO 0SnyLwV Xprong.

MPOEIAOMOIHZH: KaBe otatikn 1 Suvapikn uniepdotwan pnopet va eriudépet BAABN oto M.AM. .
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To Bapog Tou XpRoTn CUUTEPIAAUPBAVOUEVWY TWV pOUXWV KoL ToU eEOMALOUOU TOU SV MPEMEL va EEMEPVAEL TO PEYLOTO BAPOC
€VOG atopou (100kg cUpdwva LE TOUG KOVOVICHOUE OVTUTTWONG).

MPOEIAONOIHZH:

Elvat erukivbuvo va dnuioupyel kaveic To 81ko Tou oUOTNA KATAKPATNONG TNE Twong ylati kabe Asttoupyia aodaleiog
umnopel va mapepnodioel kamotav GAAN Asttovpyia aodpaleiag.

Kapio tpomonoinon n mpoaoBnkn f entokeun tou M.A.M. Sgv urmopouv va yivouv Sixwg tnv mpotepn oUWV YVWLN TOU
KOTOLOKEVOLOTI KaL SLXWGE TN XpHon Twv TPOmwV AeLtoupylag Tou.

Na N XpNOLULOTIOLE(TOL EKTOG TOU TAALGLOU XPriong ou opiletal oTig odnyieg xprong.

O kataokevaotnc dev pumopet va Bswpnbel umelBuUvoC yla KaBes atuxnUa AUETO 1 EUPETO TIOU EMNABE KATOTLY
Tpomormnoinang N xprnong AAANG armo ekeilvn ou MPoPAELNETOL 0 QUTO TO GUAAO OSNYLWV.

AppoleL n SlaTogn ayKUPWONG VA XPNOLLLOTIOLELTOL ATTOKAELOTLKAL YL £VAV EEOTIALOLLO ATOMLKNG TIPOOTACLOG KATA TWV
TITWOEWV Kal OXL yLo eva e§OMALOMO avVEAKUONG.

MOALG n datagn aykLPWONG XPNOLUOToLNOel W TUAUA EVOG CUCTHHOTOG KOTA TWV MTWOEWVY, 0 XPNOTNG TIPETEL VA elval
€€OTIALOUEVOG LIE €VA UECO TIOU VAL ETILTPETEL TOV TIEPLOPLOUO TWV UEYIOTWY SUVAULKWY SUVAUEWVY TTOU €£A0KOUVTAL TAVW OTO
XPNOTN KATA TO OTOUATNUA ULOG TITWONG, OE Lot LEYLOTN T Twv 6 kN.

MNpoPAEPTe pia andotacn acdaleiag wg mPog TIC NAEKTPLKES YPOULES TTOU TtapouoldlouV Evav NAEKTPLKO Kivouvo.

OPIA XPHZHZ:

Mpwv amo kaBe Asttmoupyia mou B€tel o edbappoyn eva M.A.M., epapuoote eva oxeSLo SLACWONG £TOL WOTE VO UIMOPELTE Vo
OVTLUETWTTLOETE TNV OMOLASHTIOTE KATAOTOON EKTAKTNG AVAYKNG Ttou Ba pmopouce va eméNBEL KaTd T SLAPKELD TNG
Aeltoupylag .

AIAPKEIA ZQHz2:

Mpotdvta amd PETAAAO Kal UNXOVLIKA Ttpolovta (Slatagn avakomng tng MTwong AuTOpatnG emavadopdg, KUALOUEVOC,
EPYOOCLEG TAVW OE OXOWLA, AYKUPWOELG,KATL...) : Méylotn Stapkela {wng 20 €Tn amd TNV NUEPOUNVIA KATACKEUNG
(amoBnkeuon kat xprion cupnepAappavovtal).

H Siapkela {wng divetal wg evOeIKTIKO oTolyelo. OL KATWOL TAPAYOVTEG UIMOPEL VA KUPAVOVTOL EUPEWG:

- Mn TLoTn tpnon Twv odnyLwy Tou KATAOKEUAOTH o€ 0,TL adopd tn petadopd, Tnv anmobnKeuon KoL Tn xpron

- «Avti¢oo» meplBallov epyaciag: Oalacola, XNk, atuocdalpa, akpaleg BepUoKPAOLiES, KOPTEPEG OKIES ...

- I8laitepa evtatikn xpnon

- ZNUAVTLKA TTPOOKPOUON 1 ONUAVTIKOL TtEpLopLooL

- Ayvola tou TapeABovTog Tou TipoiovTog.

Npoooyn: OL mapdyovteg auTol UmopolV va TPOoKOAECOUV UTIOBABUICEL] AOPATEG OTO YUUVO UATL.

Npoooxr): Oplopéveg akpaieg ouvOnKeg UmopolV va LEWWOOUV T Slapkela {wNG 08 LEPLKEG NUEPEG.
Ie nepimtwon apudLBoAiag, mopoUEPIOTE CUCTNUATLKA TO TTPOLOV YLA VA TO KAVETE VO UTIOOTEL £0TW:
- M avaBswpnon - Mua kataotpodn
H Suapkela {wng 6ev umokabiotatal otov epLoSIKo €Aeyyo (TouAdylotov ot trola Baon) mou Ba emitpéPeL va KpIVOUE TNV
KOTAOTOON TOU TTPOLOVTOoC.
A NA INQPIZETE TO AIKO XAz KENTPO ETHZIAZ ENANE=ZETAXHZ, 2YMBOYAEYTEITE TON IZTOTOMNO:
WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia tpornonoinon n mpooBnkn f entokeun tou M.A.M. gv unopouv va yivouv Sixwg tnv mpotepn oUUGWVN YVWLN TOU
KOTAOKELOOTH KoL SiXWC TN XprHon Twv TpOmnwv Aettoupyiag tou.
Na pn xpnotuomnoleital KTOg Tou MAaLoiou xpriong rou opiletal otig 0dnyleg xprong.
O kartaokevootng ev propet va BswpnOei urtevBuvog yla KAOE atuXNUO AUECO I EUUECO TIOU eMNABE KATOMLV
Tpomnomnoinong A xprong &AANG amnd ekeivn mou rmpoPAEnetat o€ autod to GUANO OSNYLWV.
Mn XpnoLUOTIOLE(TE QUTOV TOV EOMALOUO TTEPAV TWV Opiwv Tou.
Mo va BeBatbeite yo tnv Katdotacn AELTOUPYILAC TOU KAL GUVENWCE yLa TNV 0loPAAELD TOU XPrOTH, TO TIPOLOV TIPEMEL val
€AEYXETAL CUOTNUATIKA:
1/ EMOEwpWVTOG KE TO HATL TO KATWOL onueia:
- Katdotaon twv petolikwy pepwv: Kapia ¢Oopad, kapia mapapopdwaon, kopia StaBpwaon oute ofsibwon.
- Fevikn kataotoon: Avalntnon kabe evdexopevng urmtofaduiong Adyw tng umepLwdoug aktivoBoAiog kal GAAWVY KALLATIKWY
ouvenkwv
- Katdotaon tng Stdtagng aykupwong: Z0udwva pe TG odnyieg eykatdotaong Kol TIC CUOTAOELS,
- Ot n yevikn dlataén Tng Kataotang epyaciag neplopilet Tov Kivouvo mtwaong, To UPoG MTWOoNG KAL TNV Kivnon eKKPEUOUG O
TeplnmTwon mTwong.
- Jwoth Asttoupyia Kot cwotd KAeibwpa Twv cuvdEéopwy (EN362) .
OL £l81KEC OLUVONKEC OMWG N uypacia, To XLOVL, 0 Ttayoc, N AACTin, oL PUTIOL, N WtoyLd, Ta Addia, n KOAAa, n Stapwoan, n
$O0pA TOU LUAVTO 1] TOU GXOLVLIOU, KATL. UITOPOUV VA LELWOOUV GNHAVTLKA T AELToupyla TN Statagng avakormng tng mtwaon .
2/ ITIC EMOMEVEG MEPLUTTWOELG:
- Mpv Kal peta tn xpnon - 2€ nepintwon apdtBoAiag.
- Y& meplmtwon enadnig e XNUKA poiovta, SaAUTeG ) kavolua ou Ba prtopoloay va EMNPERCOUV T AsLtoupyia.
- Av €xeL uTtoBANBeL o€ mepLOPLOUOUC KOTA TN SLAPKELX LLOC TTPONYOU LEVNC TTTWONC.
- Touhdylotov KaBe Swdeka UAVES aTtd TOV KATAOKEUAOTH oo £vav apuodLo opyaviopo, Kot evtoAr autol tou tsiou.
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MNEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.N.:

Mo e€€TaoN TIPETIEL VOL TIPAYLOTOTTOLELTOL TOUAGXLOTOV KAOE SWOEKO UAVESG OO TOV KATAOKEUAOTH, I O€ éval appodlo
TIPOOWTTO A Ao évav appodlo opyaviopd, Kat'evtoAnVv tou. AUTOG 0 TOC0 GNUAVTIKOG EAEYXOC CUVSEETAL E T cuvTPNoN
KalL TNV amoteAeopatikotnTa Tou M.A.T. KoL CUVENWE UE TNV aoPAleLla Tou xpriotn. Eva ypamto éyypado mou va EMLTPENEL
TNV enavoypnotponoinon mpémnet va AndBei, £€toL wote to M.A.M. va propel va xpnotuomnotndei Eava. Ito €yypado autd Ba
Sleukpvietal 6TL N aodAAELa TOU XPHOTN CUVEEETAL LE TNV ATIOTEAECHATIKOTNTA KAL TNV AVTOXN TOU €EOMALOMOU.
Avtikataotrote to M.A.M. epooov sivat avaykaio.

JOpdwva PE TNV EVPWAiKN vopoBeoia, To SEATIO avayvwpLong TPETEL VAL EXEL CUUMANPWOEL pLV amod Tnv MpwTn Xpron tou
TPOLOVTOC KOl KATOTILV VO EVILEPWVETOL KOl va. GUAGCCETAL pall Le To TPolov KaBwg Kal 0 TPOMog AsLltoupyiag and To
xpnotn.

H avayvwolpotnta tng evoelEng tou mpoiovtoc mpenel va emaAnBevetal o eplodikn Baon.

OAHrIIEZ ANNOOHKEYZHZ:

Kata tn petadopa kot tTnv anobnkeuvon:

- Alatnpeite To MPoidV PHéEoa OTN CUOKEUAOLO TOU

- ATIOLLOKPUVETE TO TIPOLOV TIEPA Ao KABe KOPTEPO, AELAVTLKO, KATL... AVTIKE(UEVO

- Kparteiote to mpoiov pakpla amnod: HALakEG aktiveg, Bepuotnta, pAOyec, Kautd pETaAla, AadLa, mpoidvta
netpelaiovproduits pétroliers, xnLka poiovta pe Evtovn dpaan, 0&€a, XPWOTIKEG oUaieg, SLAAUTEG, EVEPYEG AKMEG KL
SOUEG XanANG Slapétpou. Ta oToEla QUTA KITOPOUV VOl EMNPEACOUV TLG AoS00ELG TNG SLATAENG AVAKOTIAG TNG TITWONG,.
Meta t xpnon, anodnkeVote To Poiov Héoa OTn CUCKEV OO Tou Lo OE €va BEpUALVOUEVO, OTEYVO KOl OEPL{OUEVO
niepBaAAov.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY/2YNTHPHZHZ:

Y& Meplnmtwon punwv nocovog onuaociag, kabapiote pe eva BapPakepd mavi r pe pa pohakr Bovptoa. Mnv xpnotuonoleite
okAnpd KaBaploTika. Ma évav evtatiko kaBaplopd, umopel va xpnotuonolnfel éva uypo Tavi Tou ot cuvexela adnvetal va
OTEYVWOEL A0 POVO TOU HaKPLA amo GAOYEG I oo TinyEg OeppotnTag, To (610 yla ta otoleia mou £xouv uypavOel Katd tn
Xprion Toug.

Mn XpnOLLOTIOLE(TE AEUKAVTLKA, QTTOPPUTIAVTIKA LE Evtovn Spaon, SLaAUTeg, Beviivn 1 XpWOTIKEG OUGLEG, OL oUTieg aUTEG Ba
UIopoUoay Vo EMNPEACOUV TNV OMOTEAECUATIKOTNTA TOU MPOIOVTOG.

2ZHMANZH :

- E¢akpiBwon tng tautdtnTag TOU KoTtaokevaoth: DELTAPLUS®

- nuepopnvia (nAivag/étog) kataokevic, mapadsiypa 08/2015

- n avadopd Tou npoidvtog TRAXX

- 0 aplOuog naptidag, napadelypa 15.9999

- n évéelen ouppopdwong pe tnv odnyia 2016/425 /EOK (swovoypappa EK)

- 0 APLOUOG TOU KOWVOTIOLNO£EVTOC OpyaVIGOU TIOU UTIELOEPXETAL OTOV EAey)0 Tou €omAlopou (0082 )

- 0 0PLOPOG TOU TIPOTUTIOU LE TO OTOLO TO TPOidV CUHOPDWVETAL Kol TO £T0G Tou: EN795 : 2012 — TYNOZ B, CEN/TS
16415

- 0 APLOPOG TWV atopwVY: « 1 USER ONLY » (« 1 KAl MONO XPHZITHZ »), 1) « 1 person MAX » (« 1 atopo TO NOAY »), ) PICTO 1
person

JUpdwva pe Tnv EN795.

- O aplBuog Twv atopwv cUpdwva e tTnv CENTS 16415: Méylotog aplBuog atopwy

Emitpénovtol Tautoxpova: 3 XprnoTeg

- elkovoypappata “I” @ AwaBacte to dUAO 08nyLWV TtpLY ard Tt xprnon.

H avayvwoipuotnta tng EVEELEnG Tou Mpoidvtog NpEneL va enaAnBsUetal os mepLodikn Baon.

H Siatagn aykpwong MPEMEL va eMoNUavVOEeL Ue TNV eEMOUeVN NUepounvia emBewpnong.

ANOAOZEIZ/SYMMOP®DQIH:

JUpHHOPPWVETAL UE TIG BaOLKEG amattioelg tng O8nyiag 2016/425 /EOK, 16iwg 6cov adopd to

oxedlaopou, TNV epyovopia kot to aBAapAEc.

Avtoyxn : 20 kN

JUUHOPPWVETAL LE TIG AMOLTAOELG KAl TIG LeBOSoUg Sokiung twv potuTiwv EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795:
2012 Tomog B, CEN/TS 16415(2013).
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g4k . SR 20 kN

754 EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795-B 2%, CEN/TS 16415(2013)
FRUE I VRN R

cs
NA PROVOZ A UDRZBU
KOTVICi ZARIiZENi (V SOULADU S NORMOU EN795 -Typu B)

NAVOD K POUZITi:

Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynt (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouZivano. UZivatel se
musi pred pouZitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.

Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji rediné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci
na pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel radné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupl a znal omezeni pro

pouziti jednotlivych prostredka.

Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouZivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim,
nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti
OOP a na spravném pochopeni a dodrZovani pokynl uvedenych v tomto navodu k poutZiti.

UzZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto ndvodu nebo
by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platnd pro OOP, uvedend v tomto ndvodu.

Tento OOPP sméji pouZivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uZivatele mize mit vliv jeho momentaini zdravotni stav.

V ptipadé pochybnosti kontaktujte svého lékare.

Dodrzujte presné vSechny pokyny tykajici se pouZiti, kontroly, adrzby a uskladnéni.

Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoZ icelem je minimalizovat
riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu.

Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte doporucéeni ohledné pouziti vdech komponent systému.

Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni ptipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pFislusSnému pripojovacimu bodu A nebo k nékterému spojovacimu
prvku ¢i soucasti systémU ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), osobni ochranné
prostredky proti padlim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu ¢i zachranné systémy).
S ostatnimi prvky systému je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362).

V téchto pripadech dodrZujte predpisy popsané v prislusSném navodu k pouziti.

Produkty TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ndlezi do kategorie pfenosnych kotvicich zafizeni. Umoznuji nainstalovat
docasné kotvici systémy pro poufziti s dalSimi systémy pro zachyceni padu, s nimiz utvofi kompletni systém pro
zabezpeceni uzivatell proti padu z vysky.

UPOZORNENI:

K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny postroj pfimo.

Toto kotvici zafizeni smi byt pouZivano pouze s osobnimi ochrannymi pomuckami pro zabranéni padu z vysky. Jakékoli jiné
pouziti by mohlo ohrozit bezpec¢nost uZivatele.

TECHNICKA CHARAKTERISTIKA :

Materialy:

Hlava podstavce: hlinik

Nohy podstavce: hlinik

Patky: nerezova ocel

Kladka : PA66 +30%GF

Popruhi: Polyamid

POUZITI A/NEBO NASTAVENI:

Pti instalaci zafizeni je nutné se fidit doporucenimi v ndvodu k instalaci pro toto zafizeni.
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Bezpeclnost uZivatele zavisi na spolehlivosti nainstalovaného zafrizeni.

Chcete-li zarucit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokyn( a doporuceni vyrobce.

K popsanym uUkonUm vzdy pouzivejte odpovidajici nastroje, které zafizeni neposkodi.

DOPORUCENI:

Z bezpecnostnich dlvodl vidy pred kazdym pouZitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti

- Ze ukotveni spliiuje predepsané pozadavky a doporuceni

- Ze je kotvici zatizeni nainstalovano vhodnym a stabilnim zplsobem (viz navod k instalaci)

- Ze se pripojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze

- Ze zatizeni nevykazuje Zadné zndmky koroze

- Ze zatizeni proslo kazdoro¢ni revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti

- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a predpisy pro pouZiti;

- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.

- zda je k dispozici dostate¢nd svétla vyska (volny prostor pod nohama uZivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému
nenarusuje zadna prekazka .

Svétld vyska se vypocte jako soucet vzddlenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpeénostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se
méfi od pocatecni do konecné pozice nohou uZivatele (nachazi-li se télo uZivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze).
Ovérte, Ze v zavislosti na pouZitém vybaveni, Ze spodni smycka je dostatecné dole pod uZivatelem, uvadi se nejméné 2 m pod
nohama uZivatele a ovérte, Ze celkové rozmisténi omezuje kyvavy pohyb v pripadé padu.

UPOZORNENI:

Upevnovaci bod musi byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se sniZilo jak riziko padu, tak i vyska
padu. Upevnovaci bod musi mit minimalni pevnost 12 kN podle EN795.

PFi pouzivani nesmi uZivatel prostiedek zafizeni v zZddném pripadé otevirat, nastavovat ani s nim jinak manipulovat.

Tyto ukony sméji byt provadény pouze v situacich, kdy nehrozi Zadné bezpecnostni riziko.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze kotvici prostiedek je fadné upevnén na zakladni konstrukeci.

Kazda kontrola ¢i prohlidka kotviciho zafizeni se musi provddét s ukotvenim kjinému kotvicimu prostfedku, ktery jiz byl
zkontrolovdn a uznan za bezpecny.

Toto zafizeni sméji pouzivat pouze vyskolené, zpUlsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompetentni a
vysSkolené osoby.

V pripadé pochybnosti o stavu prostredku (stopy koroze) anebo po padu (deformace) nesmi byt prostfedek dale pouZzivan a je
nutné jej vratit k prezkouseni vyrobci nebo jej predat do kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem.

Bez povoleni vyrobce je zakdzdno odstranit, pridat ¢i vyménit jakoukoli komponentu kotviciho prostfedku.

Teplota: Zafizeni smi byt pouzivano v pracovnim prostredi s nasledujicim rozsahem teplot: min. -40 °C / max. +50 °C.
UPOZORNENI:

Bezpecnost uZivatele zavisi na trvalé funkcnosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrZzovani pokynd uvedenych

v tomto navodu k poutZiti.

UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP mdze mit negativni vliv jakékoli pietizeni (statické ¢i dynamické).

Hmotnost uZivatele v¢etné obleceni a vybavy nesmi prekrocit pfedepsanou maximalni hmotnost osoby (podle norem pro
protipadova zarizeni je tato hmotnost 100 kg).

UPOZORNENI:

Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou
dostat do vzdjemného rozporu.

Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepseni ani opravy OOP.

Produkty nepouZivejte k jinym ucelim, nezZ jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouZiti.

Vyrobce nemuiZe nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako primy ¢i nepfimy dlsledek postupl odliSnych od postupl

v tomto ndvodu.

Tento kotvici prostfedek smi byt pouZivan vyhradné s osobnimi prostiedky pro ochranu proti padu, a nesmi byt pouzivan se
zdvihacimi prosttedky.

Je-li kotvici prostfedek poufZit jako soucast systému ochrany proti padu osob, musi byt uZivatel vybaven prostfedkem pro
omezeni maximalnich dynamickych sil, které by na néj plsobily pfi zastaveni padu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN.
Zajistéte dostate¢nou a bezpecnou vzdalenost od veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko
elektrického Soku.

OMEZENI POUZITI:

Pred kazdou ¢innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvorit zachranny plan, aby bylo mozné celit veskerym
predstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané Cinnosti mohly nastat.

ZIVOTNOST PRODUKTU:

Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus,
pracovni pomucky pro zavéseni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (véetné
skladovani a pouZivani).

Udavana Zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory:

- nedodrZovani pokyn( ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;
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- vlivy ,,agresivniho” pracovniho prostiedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, prekdzky s ostrymi
hranami atd.;

- obzvlasté intenzivni pouzivani;
- silné razy nebo mechanické namahani;
- prekrocéeni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorseni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek miZe dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni.
V pripadé pochybnosti vyradte produkt z pouZivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi; - likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné prezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni presné
zjistit stav produktu.

NEJBLIZSi SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH

WWW.DELTAPLUS.EU.

Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény Zzadné Upravy,
vylepseni ani opravy OOP.
Produkty nepouZivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti.
Vyrobce nemUzZe nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako primy ¢i nepfimy disledek postupt odlisSnych od postupl
v tomto ndvodu.
Nikdy nepouZzivejte toto vybaveni k uceldm mimo ramec jeho kapacity.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produkt(, a tim také bezpecnost uzivateld, je nutné produkty systematicky
kontrolovat:
1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici:
- Stav kovovych komponent: Zadné opotrebeni, deformace ani koroze ¢i oxidace.
- Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pripadné poskozeni v disledku UV zareni i jinych klimatickych podminek.
- Stav kotviciho prostfedku: prostfedek musi spliovat pozadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dalsi doporuceni.
- Zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. -
Spravna funkce a zamykani spojek (EN362).
Funkénost prostfedkl pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostredi, snih, led,
bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i ocelového lana apod.
2/ v nasleduijicich pfipadech:
- pfed pouzitim a v jeho pribéhu - v pfipadé pochybnosti
- v pripadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou
funkci.
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dalsi omezeni.
- nejméné kazdych dvanact mésic provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.
PRAVIDELNE PREZKOUSENi OOP:
Nejméné kazdych dvandact mésicl musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouseni je zaméreno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost
uzivatel(. Pfi tomto pfezkouseni je tieba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpe¢nému pouZzivani daného
OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze bezpecnost uZivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného
vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vymérite.
V souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vypInén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovédn
uZivatelem s vyrobkem i ndvodem k pouziti.
Citelnost oznaceni vyrobku musi byt pravidelné ovéfovana.
POKYNY PRO SKLADOVANI:
Béhem dopravy a skladovani:
- produkt prechovavejte v odpovidajicim obaluy;
- produkt prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostredk( atd.
- produkt prechovavejte mimo dosah primého slunecniho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejl, ropnych
produktt, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priméru. Tyto
prvky mohou porusit spravnou funkcénost prostfedku pro zachyceni padu.
Po pouziti produkt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mirnou teplotou.
POKYNY PRO CISTENI / UDRZBU:
PFi drobném znecisténi produkt ocCistéte bavinénym hadfikem nebo jemnym kartaéem. NepouZivejte abrazivni prostiedky.
K dikladnému ocisténi pouZzivejte navihceny hadr. Vyrobek nechte oschnout pfirozenou cestou na vétraném misté. Vyhnéte
se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vsem vysusujicim prostredkim.
NepouZivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit
funkénost produktem.
ZNACENI:
- Identifikace vyrobce: DELTAPLUS®
- datum vyroby (mésic/rok), napfiklad: 08/2015
- referencni oznaceni produktu TRAXx
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- C. série, napriklad 15.9999

- Udaj o shodé se smérnici 2016/425 /CEE (piktogram CE)

- Cislo povéreného kontrolniho organu zprostredkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 )

- &islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN795 : 2012 — TYPU B, CEN/TS 16415

- Pocet osob: ,,1 USER ONLY“ (pouze 1 uZivatel) nebo ,1 person MAX“ (maximalné 1 osoba) nebo piktogram znazornujici 1
osobu

Podle normy EN795

- Pocet osob podle normy CENTS 16415: Maximalni povoleny pocet osob

Povolené soubéiné poutziti: 3 uzivatelé

-vpiktogramy "I”@ Pred pouZzitim si prectéte navod k udrzbé.

Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat.

Na kotvicim zafizeni musi byt vyznaéeno datum nasledujici revizni prohlidky.

PARAMETRY / SHODA S NORMAMI:

Shoda se zakladnimi pozadavky smérnice 2016/425 /CEE, zejména ohledné

konstrukéniho feseni, ergonomie a absence skodlivych latek.

Pevnost : 20 kN

Vyhovuje pozadavkim a zkusebnim metodam norem EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B, CEN/TS
16415(2013).

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI DE INTRETINERE DISPOZITIVE DE
ANCORARE (IN CONFORMITATE CU EN795 -Tip B)

INDICATII DE FOLOSIRE:

Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynl (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se
musi pred pouZitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.

Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare
situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa
cunoasca limitele diferitelor dispozitive.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionald adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta
a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.

Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului
manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectiuni medicale putand afecta
siguranta utilizatorului, daca exista dubii contactati un medic.

Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.

Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare
corporald in timpul caderilor.

Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandérile privind utilizarea fiecirei componente a sistemului.

Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un
sistem de oprire a caderii. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) poate fi conectatd la punctul sdu de ancorare A,
la un element sau o componentad de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de retinere, sisteme de
pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu
franghii si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale
sistemului prin conectori (EN362).

n aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 sunt clasificate ca ancorari transportabile. Aceste produse le permit utilizatorilor sa
instaleze sistemele de ancorare temporara pentru a fi utilizate cu alte sisteme anticadere si astfel, sa formeze

sisteme de protectie pentru utilizatori in timpul unei situatii de cadere de la Tnaltime.

AVERTISMENT:

Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi niciodata conectat direct la o centura complexa de siguranta.

Acest dispozitiv de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor de la indltime. Orice alta utilizare ar putea
pune n pericol securitatea utilizatorului.

SPECIFICATII PRIVIND PRODUSUL:

Materiale:

Cap: aluminiu Picior:

aluminiu Talpa:otel

inoxidabil Scripete:

PA66 +30%GF Chingi:

Poliamida
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MONTAJ SI/SAU REGLAIJE

Instalarea dispozitivului trebuie realizata in conformitate cu recomandarile manualului de instalare a acestui dispozitiv.
Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii dispozitivului.

Urmati pas cu pas instructiunile si recomandarile producatorului pentru a asigura instalarea corecta.

Utilizati instrumente adecvate pentru operatiunile descrise si nu deteriorati dispozitivul.

RECOMANDARI:

Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati:

- dacd ancorarea este conform cu recomandarile

- ancorajul este instalat corespunzator si stabil (consultati instructiunile de instalare)

- dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect

- daca dispozitivul nu are urme de coroziune

- daca verificarea anuala a dispozitivului este inca in vigoare

- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate

- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, Thaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de
cadere.

- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala
a sistemului de oprire a caderii.

Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la
pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii).

Verificati daca, in functie de echipamentul folosit, distanta de siguranta este suficienta pentru utilizator,a se prevede minim 2m
sub picioarele utilizatorului, Verificati daca aranjamentul general limiteaza miscarea pendulara in caz de cadere.
AVERTISMENT :

Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de caderi
si distanta de cadere. Punctul de fixare trebuie sa aiba o rezistenta minima de 12 kN conform EN795.

Sub nicio forma3, utilizatorul nu trebuie sa deschida, sa regleze sau sa manipuleze aparatul atunci cand se utilizeaza dispozitivul.
Aceste manipulari pot fi efectuate numai atunci cand riscul de cadere a fost indepartat.

Verificati inainte de fiecare utilizare ca ancora este bine fixata pe suport.

Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite, competente si sanatoase sau sub supravegherea unei
persoane instruite si competente.

n cazul in care aveti indoieli cu privire la starea dispozitivului (urme de oxidare) sau dupé o cidere (deformare), acesta nu mai
trebuie folosit si / sau trebuie sa fie returnat producatorului sau unei persoane competente, autorizata de acesta.

Se interzice eliminarea, adaugarea sau nlocuirea oricarei componente a dispozitivului de ancorare fara acordul
producatorului.

Temperatura: Dispozitivul trebuie sa fie utilizat n medii de lucru cu temperaturi minime de — 40 ° C / maxime + 50 ° C.
AVERTISMENT :

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din
acest manual.

AVERTISMENT : Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP.

Greutatea utilizatorului, inclusiv hainele si echipamentul acestuia nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima a unei persoane
(100 kg conform standardelor anticadere).

AVERTISMENT :

Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de
siguranta.

Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fard a
folosi modurile sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari
diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.

Dispozitivul de ancorare ar trebui sa fie utilizat exclusiv pentru echipamentul individual de protectie impotriva caderilor si nu
pentru echipamente de ridicat.

Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace care
sa Ti permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi, la un maxim de 6
kN.

Se va prevede o distanta de siguranta in functie de liniile electrice sau zonele cu risc electric.

LIMITE DE UTILIZARE:

Tnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fat3 oricirei situatii de urgent3 ce ar putea
aparea in timpul functionarii.

DURATA DE VIATA :

Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a cdderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) :
durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea).

Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:

- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare
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- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite...
- Utilizare extrem de intensa
- Soc sau constrangeri importante
- Necunoasterea trecutului produsului.
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile.
Tn cazul in care exista dubii, indep&rtati produsul in mod sistematic pentru: - revizie - distrugere
Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU.
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a
folosi modurile sale operationale.
Nu utilizati Tn afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari
diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.
Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat
sistematic:
1/ control vizual al urmatoarelor puncte:
- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare.
- Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice
- Starea dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare si recomandarilor,
- Ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, Tnaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de
cadere
- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor (EN362).
Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau
franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.
2/ in urméitoarele cazuri:
- Tnainte si dupa utilizare - daca aveti dubii
- in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea.
- Tn cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare.
- la minim doudsprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.
EXAMINAREA PERIODICA A EIP:
Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producdtor, sau unei persoane competente sau
un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta
EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu
ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este
legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. inlocuiti EIP daci este necesar.
Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi
actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.
Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.
INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE:
n timpul transportului si depozitarii:
- Pastrati produsul Tn ambalajul sau
- Tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc...
- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice
agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele
dispozitivului de oprire a caderii.
Dupa utilizare, pastrati produsul in ambalajul sau intr-o camera temperata, uscata si bine aerisita.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE:
n caz de pete minore, curdtati cu o carpa de bumbac sau o perie platd. Nu utilizati niciun produs abraziv. Pentru o curitare
intensa, puteti folosi o carpa umeda si lasati produsul sa se usuce in mod natural, la distanta de orice sursa de foc sau caldura,
chiar si pentru elementele care s-au udat in timpul utilizarii.
Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele
produsului.
MARCAJ :
- Identificarea producatorului: DELTAPLUS®
- data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 08/2015
- referinta produsului TRAXx
- numar lot, exemplu 15.9999
- indicarea conformitatii cu directiva 2016/425 /CEE (pictograma CE)
- numarul organismului notificat care intervine in controlul echipamentului (0082 )
- numarul standardului ciruia i se conformeaza produsul si anul: EN795 : 2012 —TIP B, CEN/TS 16415
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- numarul de persoane: ,1 USER ONLY” sau,,1 person MAX” sau PICTO 1 person

Conform EN795.

- Numarul de persoane conform CENTS 16415: Numar maxim de persoane

Sunt permisi simultan: 3 utilizatori

- pictogramele “1” @ Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.

Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare.

PERFORMANTE / CONFORMITATE:

n conformitate cu cerintele fundamentale ale directivei 2016/425 /CEE, in special in ceea ce priveste conceperea, ergonomia
si inocuitatea.

Rezistenta : 20 kN

n conformitate cu cerintele si metodele de testare aferente standardelor EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795:
2012 tip B, CEN/TS 16415(2013).

HU
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
KIKOTESI ESZKOZ (EN795 — Type B MEGFELEL)

HASZNALATI UTMUTATO:

Az Utmutato leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkéz
felhasznalasra keril. A hasznalénak az utmutatoét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt.

A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valds hasznalati korilményeket mutatjak. Ezért fontos minden
munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonb6z6 technikdkbal,
hogy a kilonboz6 eszkdzok korlatait megismerijék.

Az EVE haszndlata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel§ képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes
kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznald biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatdl és a
haszndlati Utmutatd utasitdsainak helyes megértésétdl.

A hasznalé személyesen felel6s az EVE minden hasznalataért, amely eltér az dtmutaté elGiradsaitdl, és az utmutatdjaban
jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi elGirdsok be nem tartasa esetén.

Az EVE hasznilata jo egészségben 1év6 személyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a haszndlé biztonsdagara,
gyanu esetén forduljon orvoshoz.

A hasznalati, az ellen6rzési, a karbantartasi és a tarolasi utasitasokat szigoruan be kell tartani.

A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszert6l (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak
csOkkentése az esésnél.

Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitdsaira.

A zuhandsgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkéz, amelyet esést megallitd rendszerben
engedélyezett haszndlni. A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) 6sszekothet6 az "A" bekotési pontjaval, a leesés elleni
egyéni véddérendszerekben egy 6sszekotd elemmel vagy Gsszetevével (megtartd rendszerek, munkapozicionald rendszerek
(EN358), leesést megallito rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési rendszerek kotéllel és mentési
rendszerek). A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozdk segitségével van 6sszekotve
(EN362).

Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati itmutatéban szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 osztalyba sorolasa hordozhato kikotési eszk6zok. A termékek lehetdséget nyujtanak a
haszndldknak ideiglenes kikotési rendszerek felallitdsara mas leesés elleni rendszerrel egyiitt torténd hasznalatra,
amelyek igy véd6rendszert alkotnak a hasznaldk szamadra a magasbadl torténd leesés elleni helyzetre.
FIGYELMEZTETES:

A kikotési eszkoz (EN795) kozvetlenll soha sincs a testhevederrel 6sszekapcsolva.

A kikotési eszkoz csak EVE keretében haszndlhatd a magashdl torténd leesések ellen. Minden egyéb mas haszndlat
veszélyezteti a hasznalé biztonsagat.

TERMEKJELLEMZOK:

ANYAGOSSZETETEL:

Fej: aluminium. Lab:

aluminium.

Labfej:rozsdamentes acél

Csiga : PA66 +30%GF

Heveder : Poliamid

FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS:

Az eszkoz felallitasa a hasznalati Utmutatdban szerepl6 ajanlasoknak megfelel6en kell megtorténnie.

A hasznald biztonsaga fligg az eszkoz installacids hatékonysagatol.
Kovesse |épésrdl Iépésre a gyartd utasitasait és ajanlasait a helyes felszerelés biztositdsdhoz.
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Haszndlja a leirt m(iveletekhez a megfelel szerszamokat, ligyelve, hogy ne sértse meg az eszkozt.

AJANLASOK:

Biztonsdagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:

- amennyiben a kikétés megfelel az ajanlasoknak

- ahhoz, hogy a kikotés megfelel6 mddon és stabilan megtorténjen (Iasd az 6sszeszerelési Utmutatot)

- hogy a D-kikdtés megfelel6en legyen poziciondlva

- amennyiben az eszkdz6n nincs rozsddsodasra utalé nyom

- amennyiben az eszkdz éves ellenérzése még mindig érvényben van

- a rendszer minden egyes elemére vonatkozd haszndlati utasitasok be vannak tartva

- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockdzatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben.

- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a haszndld laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallité
rendszer normal mikodését.

A légoszlop a H megallasi tavolsdg + 1 méter plusz biztonsagi tdvolsdg. A H tavolsag mérve van a kiindulé helyzettél a Iabak alatt
a végsd helyzetig (a hasznalé egyensulya az esés megallasat kbvetGen).

Ellenérizze, hogy a hasznalt eszkdztdl fliggben a légoszlop elégséges legyen a haszndlé alatt, minimum 2m legyen a hasznald
Idba alatt. Ellenérizze az altaldnos helyzetet, hogy esésnél korldtozza az ingamozgast.

FIGYELMEZTETES:

A rogzitési pontot a haszndld feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly médon kell elvégezni, hogy a leesés kockdazata és a
leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. A rogzitési pont minimalis ellendllasa 12 kN az EN795 szerint.

A haszndlé semmilyen esetben sem nyithatja ki, allithatja be vagy kezelheti az eszkdzt az a eszkdz haszndlatakor.

A kezeléseket csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva.

Minden haszndlat el6tt ellenérizze, hogy a kikotés biztosan rogzitve van a tartdszerkezethez.

A kikotési eszkdz minden ellendrzését vagy bevizsgalasat egy mar ellen6rzott és validalt kikotési eszkdzhez vald kikotéssel kell
elvégezni.

Az eszkozt kizdrolag képzett, kompetens és j6 egészségben |évs személyek haszndlhatjak vagy képzett, kompetens személy
felligyelete mellett.

Gyanu esetén az eszkoz allapotat tekintve (oxidaciés nyomok) vagy esést kovetéen (deformdlédas) az eszkdz tovabb nem
hasznalhato és/vagy vissza kell juttatni a gyartéhoz vagy illetékes személyhez, akit a gyartoé biz meg.

Tilos elhagyni, hozzatoldani vagy helyettesiteni barmely elemét a kikotési eszkdznek a gyartd beleegyezése nélkdl.
Hémérséklet: a eszkdz minimum -40°C / maximum +50°C h6mérsékleti munkakornyezetben hasznalhaté.

FIGYELMEZTETES:

A hasznalé biztonsaga fligg az EVE allandd hatékonysagatdl, az ellendllasatdl és a haszndlati utmutatdban szerepld utasitasok
helyes megértésétdl.

FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t.

A hasznald sulya a ruhazatdval és a felszereléssel egyiitt nem lépheti tul egy személy maximum sulyat (100 kg a zuhanasgatld
szabvanyok szerint)

FIGYELMEZTETES:

Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozdsa, mivel minden egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy masik biztonsagi
funkcionak.

Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajaruldsa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett.

Ne hasznalja a hasznalati Utmutatoban szereplé felhasznalasi terileten kiviil.

A gyartd nem vonhato felelGsségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen mdédositas vagy az
utmutatodban foglaltakon kiviili haszndlat miatt kdvetkezik be.

FIGYELMEZTETES:

A kikotési eszkozt egyediil leesés elleni egyéni védéfelszereléshez lehet hasznalni, és nem emelési felszereléshez.

Amikor a kikotési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a hasznaldt el kell 1atni egy olyan eszkozzel, amely korlatozza a
haszndldéra haté maximalis dinamikus erét az esés megdllitasa kozben, maximum 6 kN értékkel. EI6re gondoskodjon biztonsagi
tdvolsagrol az elektromos vezetékekhez vagy az elektromos kockazatot jelenté teriiletekhez képest.

HASZNALATI KORLATOK:

Minden operacio el6tt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirg6s
esetnek, amely az operacid kozben bekdvetkezhet.

AZ ELETTARTAM:

Fémbdl késziilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahlzasu esését megallito eszkdz, vezérelt, kotélen
végzett munka, kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezd6dGen (tarolast és hasznalatot
beleértve).

Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az aldbbi tényez6k erésen befolyasolhatjak:

- A gyartdi utasitdsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a haszndlat esetén

- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb.

- Kilénodsen intenziv hasznalat

- JelentGs 16kés vagy igénybevétel

- A termék multjdnak nem ismerete.
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Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak.
Figyelem: bizonyos extrém korilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.
Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikozben elvégezteti: - a fellilvizsgdlatot vagy - a megsemmisitést
Az élettartam nem helyettesithet a periodikus ellendrzéssel (legaldbb évente), amely a termék allapotat hivatott
megallapitani.
AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA.
Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto el6zetes hozzajaruldsa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett.
Ne hasznalja a hasznalati Utmutatdban szereplé felhasznalasi terileten kiviil.
A gyartd nem vonhatd felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az
utmutatoban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be.
A felszerelést ne haszndlja a korlatain kival.
Ahhoz, hogy a m(ikodés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell:
1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat:
- A fémes részek allapota: nincs elhaszndlédas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacid.
- Altaldnos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges dsszes rongalédast
- A kikotési eszkoz allapota: megfelel az installaciés utmutatdsoknak és az ajanlasoknak,
- A munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgdst esés kozben.
- A kapcsoléelemek helyes miikodése és zardsa (EN362).
A sajatos korilmények, Ugy mint a nedvesség, a hd, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsddsodas, a heveder
vagy a kotél elhaszndldddsa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallitd eszkéz mikodését.
2/ az alabbi esetekben:
- Haszndlat el6tt és kozben - kétség esetén.
- vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mdkodésre.
- ha korlatozasok kozé volt téve egy kordbbi esésnél.
- minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyartd biz meg.
EVE PERIODIKUS VIZSGALATA:
A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni, vagy illetékes személyhez vagy a gyartdval vagy kompetens szervezettel,
akit a gyarto biz meg. Az ellen6rzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz
kéthetSen. irasos dokumentum engedélyezi az Gjra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra
haszndlhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznald biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasdval van
Osszefliggésben.
Cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges.
Az eurdpai szabalyozdsnak megfelel6en az azonositd lapot a termék elsé hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és
a hasznalonak meg kell 6riznie a termékkel egyiitt, Ugy mint a hasznalati utmutatét.
A termékjeldlés olvashatdsagat idészakosan ellendrizni kell.
TAROLASI UTMUTATO:
Szallitds és tarolas kdzben:
- tartsa a terméket a csomagolasban
- tartsa a terméket tavol minden vago, koptaté targytdl, stb..
- tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a h6tél, a langtdl, a forrd fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektél, az agressziv
vegyi anyagoktdl, a savaktdl, a szinez6ktdl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdjl szerkezetektdl. Ezek az elemek
kihathatnak az esést megallitd eszkoz teljesitményére.
Haszndlat utan a terméket tarolja eredeti csomagoldsaban, szobahémérsékleten, szaraz és szell6z6 helyen.
TISZTITASI/KARBANTARTASI UTMUTATO:
n caz de pete minore, curdtati cu o carpa de bumbac sau o perie plati. Nu utilizati niciun produs abraziv. Pentru o curitare
intensa, puteti folosi o carpa umeda si lasati produsul sa se usuce in mod natural, la distanta de orice sursa de foc sau caldura,
chiar si pentru elementele care s-au udat in timpul utilizarii.
Hipd, agressziv tisztitdszerek, olddszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatdak, ezek az anyagok befolyadsoljak a termék
teljesitményét.
JELOLES:
- Gyarté azonosité: DELTAPLUS®
- gyartdsi ddtum (hénap/év), példaul 08/2015
- termék cikkszama TRAxx
- tételszam, példaul 15.9999
-a2016/425 /EGK iranyelvnek valé megfelelGség jelolése (CE piktogram)
- notifikalt szervezet szama, amely az eszkoz ellenérzésében jar el (0082 )
- szabvany szdma, amelynek az eszkéz megfelel és az éve: EN795: 2012 — TYPE B, CEN/TS 16415
- a személyek szdma: « 1 HASZNALO KIZAROLAG » vagy « 1 személy MAX », vagy PICTO 1 személy
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EN795 szerint.

- A személyek szama CENTS 16415 szerint: Max. személyek szama
Egyidejlleg enged: 3 hasznalo

- piktogramok«|» @ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

”””””

A bevizsgalas kovetkezs id6pontjat fel kell tlintetni a kikotési eszk6zon.

TELJESITMENY / MEGFELELOSEG:

Megfelel a 2016/425 /EGK Iranyelv alapvetd kovetelményeinek, tobbek kozott a kivitelezés,

az ergondmia és az artalmatlansdg szempontjabdl.

Szakitdszilardsag : 20 kN

Megfelel az EN363, az EN364, az EN365, az EN354, az EN362 és az EN795: 2012 B tipus, CEN/TS 16415(2013). szabvany
kovetelményeinek és tesztelési modszereinek.

HR
UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANIJE
NAPRAVA ZA UCVRSCENJE (U SKLADU S NORMOM EN795 - TIPB)
UPUTE ZA UPOTREBU:

Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne
zastitne opreme, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.

Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu
situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razlicite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih
naprava.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod
neposrednom odgovornoséu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne
opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.

Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti isklju¢ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti
sigurnost korisnika.

Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje.

Ovaj proizvod ne moZe se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih
ozljeda tijekom pada na minimalno.

Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.

Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi
protiv pada s visine.

Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) moZze se pricvrstiti za svoju tocku za pri¢vrséenje A, za element ili komponentu za
vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrZavanje pri
radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i
sustavi za spasavanje).

Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s drugim elementima sustava pomocu spojnih elemenata (EN362).

U tim slucajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 spadaju prema klasifikaciji medu prijenosnu opremu za fiksiranje radne pozicije. Ovi
proizvodi omogucuju korisniku instalaciju sustava za privremeno fiksiranje radne pozicije i mogu se upotrebljavati s
drugim sustavima za zastitu od pada te na taj nacin Cine sustave za zastitu korisnika u slucaju pada s visine.
UPOZORENIJE:

Ova naprava za ucvrséenje (EN795) nikada se izravno ne spaja na sigurnosni pojas.

Ovu napravu za ucévrséenje treba upotrebljavati samo u okviru osobne zastitne opreme protiv pada s visine. Svaka druga
uporaba moZe ugroziti sigurnost korisnika.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA:

Materijali:

Glava: aluminijske

Noga: aluminijske

PodnoZje nogenehrdajudi celik

Kolotura: PA66 +30%GF

Pletenog : Poliamid

POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:

Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave.

Sigurnost korisnika ovisi o u¢inkovitosti ugradnje naprave.

Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste jamcili ispravnu ugradnju.

Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje koji ne¢e ostetiti napravu.
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PREPORUKE:

Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja provjeriti:

- uévrscenje treba biti u skladu s preporukama

- da je ucvricenje prikladno i stabilno instalirano (pogledajte upute za instalaciju)

- neka D za uévrséenje bude ispravno pozicioniran

- na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije

- godiSnja provjera naprave treba jo$ uvijek vaZiti

- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava

- da opdi raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanosenje tijekom pada.

- da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka
ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada.

Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od
pocetnog poloZaja ispod nogu do zavrsnog poloZaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada).

Ovisno o koristenoj opremi provjerite da je sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda dovoljna, predvidjeti minimalno 2 m
ispod nogu korisnika, Provjerite da opéi raspored ogranicava zanosenje tijekom pada

UPOZORENIJE:

Tocka pricvrséivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost
od pada i smanjuje udaljenost pri padu. Tocka pri¢vrséivanja mora imati najmanju otpornost od 12 kN prema normi EN795.
Korisnik ni u kojem sluc¢aju ne smije otvarati, namjestati ili rukovati napravom tijekom uporabe ova naprava.

Te intervencije se mogu obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada.

Prije svake uporabe provjerite da je ucvrséenje ¢vrsto spojeno na sidrenu liniju.

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obucene i kvalificirane osobe.
Ako postoje sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada (deformacija), ne smijete je ponovo upotrebljavati
i/ili je treba vratiti proizvodacu ili stru¢noj osobi koju je potonji ovlastio.

Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu ucévrséenja bez prethodnog odobrenja proizvodaca.
Temperaturi: Ova naprava treba koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj temperaturi od -40°C odn. maksimalnoj
temperaturi od +50°C.

UPOZORENIE:

Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju
napomena u ovim uputama za uporabu.

UPOZORENLIJE: Svako preveliko staticko ili dinamicko optereéenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu.

Tezina korisnika, ukljuéujucii njegovu odjecu i opremu, ne smije prelaziti maksimalnu teZinu jedne osobe (100 kg prema
standardima opreme protiv pada s visine).

UPOZORENIE:

Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu
funkciju.

Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca
ili neprimjene njegovih radnih postupaka.

Ne koristiti izvan podrudja koristenja definiranog u uputama za uporabu.

Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili
koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.

Naprava za ucvrscenje bi se trebala upotrebljavati isklju¢ivo za opremu za individualnu zastitu od pada, a ne kao oprema za
dizanje.

Kada se naprava za ucvrséenje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom
koje ograni¢ava maksimalne dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od
6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u odnosu na elektriéne vodove ili podrucja u kojima postoji rizik od strujnog udara.
GRANICE KORISTENJA:

Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju
suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom intervencije.

VUIJEK TRAJANJA:

Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavljac pada, radovi
na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljucujuéi skladistenje i koriStenje).
Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljededi faktori:

- nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tice transporta, skladistenja i koristenja

- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ...

- posebno intenzivno koristenje

- snazni udarci ili sile

- nepoznavanje proslosti proizvoda.

Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.

Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana.

U slucaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti

Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguditi da se ocijeni stanje proizvoda.
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AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca
ili neprimjene njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili
koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranicenja.
Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:
1/ vizualni pregled sljedecih tocaka:
- Stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije.
- Opce stanje: potraziti eventualne znakove ostecenja zbog ultraljubicastih zraka i drugih klimatskih uvjeta
- Stanje naprave za ucvrsc¢enje: u skladu s uputama za ugradnju i preporukama,
- da opdi raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanosenje tijekom pada.
- ispravan rad i zakljucavanje spojnih elemenata (EN362).
Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu
znatno smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.
2/ u sljedeéim sluc¢ajevima:
- prije i tijekom koristenja
- u sluéaju nedoumice
- u slucaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad.
- ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada.
- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadleZzne organizacije koju je proizvodac ovlastio.
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME:
Provjeru treba izvrsiti proizvodag, ili stru¢noj osobi ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest
mjeseci. Ta vrlo vaZna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost
korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji
odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz
zadrZzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.
Zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako je potrebno.
U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je
azurirati i sauvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu.
Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.
UPUTE ZA SKLADISTENJE:
Tijekom transporta i skladistenja:
- sauvati proizvod u pakiranju
- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd...
- drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih
proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na
performanse naprave za zaustavljanje pada.
Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.
UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANIJE:
U slucaju male prljavstine, oCistiti pamucnom krpom ili mekom ¢etkom. Ne koristiti abrazivna sredstva. Za intenzivno ¢is¢enje
moze se upotrijebiti vlaZzna krpa, a zatim pustiti da se prirodno osusi, daleko od bilo kakve izravne vatre ili izvora topline, sto
vrijedi i za elemente koji su se navlazili tijekom uporabe.
Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda.
OZNACAVANIJE :
- Identifikacija proizvodaca: DELTAPLUS®
- datum (mjesec/godina) proizvodnje, na primjer 08/2015
- kat.br. proizvoda TRAxx
- broj lota, na primjer 15.9999
- podatak o sukladnosti s direktivom 2016/425 /EEC (znak CE)
- broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 )
- broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN795 : 2012 — TIP B, CEN/TS 16415
- broj osoba: ,SAMO 1 KORISNIK” ili ,,MAKS. 1 osoba”, ili PIKTOGRAM 1 osoba
Prema EN795.
- Broj osoba prema CENTS 16415: Maksimalan broj osoba

Istovremeno dopusteno: 3 korisnika

- piktogrami,, 1 ” @ Prije uporabe procitati upute.

Periodicno treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.

Na napravi za ucvricenje treba biti naveden sljedeci datum pregleda.
SVOJSTVA / SUKLADNOST:
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U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 2016/425 /EEC, posebno $to se tice dizajna, ergonomije i

neskodljivosti. Otpornost : 20 kN

U skladu sa zahtjevima i metodama ispitivanja normi EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tip B, CEN/TS
16415(2013).

SL
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
SIDRNA NAPRAVA (V SKLADU Z EN795 - Tlp B)
NAVODILA ZA UPORABO:

Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drZave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila.

Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi vsaka
delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav.
Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom
pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo.

Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo taksne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v
primeru neupostevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega prirocnika.

Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogoji lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Zaradi vase varnosti dosledno upostevajte nasvete za preverjanje, vzdrZzevanje in skladis¢enje.

Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjsa tveganje
zaradi poskodb in padcev.

Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate.

Varovalni pas za zas¢ito pred padci z viSine (EN361) se lahko prek tocke za pripenjanje A poveZe z veznim elementom ali
sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za zascito pred padci z viSine (sistemi za zadrZevanje, sistemi za namestitev pri
delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za
reSevanje).

Varovalni pas za zas¢ito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi sistema poveze prek spojnih elementov (EN362).
Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 spadajo med prenosna sidrisca. Ti izdelki uporabnikom omogocajo namestitev

zacasnih sidrnih sistemov, ki se bodo uporabili z drugimi sistemi za zaustavljanje padcev ter tako tvorili sisteme za
zasScito uporabnikov ob padcu z visine.

OPOZORILO:

To sidrisce (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom.

Ta sidrna naprava se lahko uporablja samo v sklopu osebne varovalne opreme za zascito pred padoci z viSine. Pri vsaki drugi
uporabi je lahko ogroZena varnost uporabnika.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA:

Materiali:

Glava: aluminij Noga:

aluminij Stopalo:Nerjavece

jeklo Skripec: PA66 +30%GF

Tkanega traka: Poliamid

NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:

Napravo je treba namestiti v skladu s priporocili v navodilih za uporabo te naprave.

Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovite namestitve sidris¢a.

Sledite vsem korakom v navodilih in priporodilih proizvajalca, da zagotovite pravilno namestitev.

Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poskodovala sidris¢a.

PRIPOROCILA:

Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:

- da je sidrisce skladno s priporocili

- da je sidrisce pravilno namesceno in stabilno (glejte navodila za namestitev)

- da je tocka za pripenjanje D pravilno namescena

- da na napravi ni znakov korozije

- da je letni pregled naprave $e vedno veljaven

- da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema

- Splosna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca.
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- ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
preprecevanje padcev z visine.
Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zaCetnega poloZaja pod stopali do
koncnega poloZaja (ravnoteZje uporabnika po zaustavljanju pri padcu).
Preverite, da je pri uporabljeni opremi dolZina zadostna, t.j. prilagojena uporabniku, v primeru uporabe osnovne razlicice
najmanj 2 m pod nogami uporabnika, Preverite, da postavitev omejuje nihanje v primeru padca.
OPOZORILO:
Pritrdilna tocka mora biti nameséena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati zmanjsa tveganje za padce in
viSina padca. Pritrdilna to¢ka mora imeti nosilnost 12 kN v skladu z EN 795.
Uporabnik med uporabo napravo v nobenem primeru ne sme odpreti ali prilagajati naprave niti rokovati z njo. Rokovanje z
napravo je dovoljeno Sele takrat, ko ni vec nevarnosti za padec.
Pred vsako uporabo se prepricajte, da je sidris¢e trdno pritrjeno na vodilo.
To opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in
primernega osebja.
Ce ste v dvomih glede stanja naprave (sledi oksidacije) ali €e je pri$lo do padca (deformacije), naprave ne smete ve¢
uporabljati in/ali jo morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi, ki jo je ta pooblastil.
Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidris¢a ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca.
Temperaturo: To sidris¢e je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo-40°C/50° C.
OPOZORILO:
Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
OPOZORILO: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo.
Masa uporabnika, vklju¢no z obladili in opremo, ne sme presegati najvecje dovoljene mase za eno osebo (100 kg po standardih
za sisteme za zaustavljanje padcev).
OPOZORILO:
Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zascitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca,
brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je dolo€eno v tem priro¢niku. Sidris¢e je treba uporabljati samo kot osebno zas¢itno opremo za zascito pred padci, in ne
kot opremo za dvigovanje.
Kadar se sidrisce uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje
dinamicne sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na najvec 6 kN.
Zagotoviti varno oddaljenost od elektri¢nih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo.
OMEIJITVE PRI UPORABI:
Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med
delom.
ROK TRAJANJA:
Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za zascito pred padci z visine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidrisce, itd...).
Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladis¢enjem in uporabo).
Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni:
- Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladis¢enje in uporabo
- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ...
- Zelo intenzivna uporaba
- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi
- Ni podatkov o predhodni uporabi.
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oci.
Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni.
Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled - uni€enje neustrezne opreme
Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.
PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca,
brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloé¢enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je doloceno v tem prirocniku.
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:
1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:
- Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti.
- Splosno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev.
- Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporocili
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- Splosna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, visino padca in nihanje v primeru padca.
- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov (EN362).
Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in
pod. lahko pomembno zmanjsajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev .
2/ v naslednjih primerih:
- pred uporabo ali med njo - v primeru dvoma
- haprave ne uporabljajte, e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vhetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno
delovanje.
- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca.
- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna
za uporabo.
PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
Proizvajalec oziroma pristojna oseba ali pristojni organ, ki ga pooblasti proizvajalec, mora opraviti pregled najmanj vsakih
dvanajst mesecev.Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zascitna
oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zascitne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za
varnost uporabnika in ucinkovitost in odpornost opreme.
Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo.
Po potrebi zamenijati zascitno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo
izdelka zamenijati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave.
Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.
NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE:
Med prevozom in skladis¢enjem:
- lzdelek hranite v embalazi
- Izdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetoy, itd ...
- Izdelek hranite zavarovano pred soncno svetlobo, toploto, ognjem, vrocimi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami,
kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za
preprecevanje padca. lzdelek skladis¢iti v suhem in zraCnem prostoru v originalni embalazi.
NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE:
V primeru manjsih madeZev ocistite s krpico ali z ravno $¢etko. Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov. Za intenzivno ¢is¢enje
lahko uporabljate mehe krpice in poCakate, da se izdelek posusi na naraven nacin, stran od ognja ali toplote, tudi v primeru,
da so se predmeti med uporabo namocili.
Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava.
OZNAKA:
- Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS®
- datum (mesec, leto) izdelave, na primer 08/2015
- referenca izdelka TRAxx
- Stevilka serije, na primer 15.9999
- usklajenost s smernico 2016/425 /CEE ( piktogram CE)
- Stevilka pooblascene druzbe za nadzor opreme ( /0082)
- $tevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN795 : 2012 — TIP B, CEN/TS 16415
- Stevilo oseb: »1 USER ONLY« ali »1 person MAX« ali PICTO 1 person
V skladu s EN795.
- Stevilo oseb v skladu s CENTS 16415: Najvecje Stevilo oseb
Hkrati ga lahko uporabljajo: 3 osebe
- simboli »l« @ Pred uporabo pozorno preberite navodilo.
Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.
Datum naslednjega pregleda mora biti naveden na sidriscu.
PERFORMANSE/ USTREZNOST:
Ustreza zahtevam evropske direktive 2016/425 /CEE glede zahtev o neskodljivosti in ergonomicnosti,
udobnosti. Odpornost : 20 kN
Izpolnjuje zahteve in preskusne metode za norme EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tip B, CEN/TS
16415(2013).

SV
INFORMASJON OM BRUK OG VEDLIKEHOLD
FORANKRINGSANRODNING (ENLIGHET MED STANDARD EN795 -Typ B)
EGENSKAPER:

Aterfoérsiljaren maste |ata denna broschyr 6versattas (enligt gdllande bestimmelse ill spraket for det Ia
utrustningen anvands. Anvandaren maste ldsa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen.
De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden.
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Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna
till gréanserna for de olika enheterna.Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga
effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.

Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behoérig person. Anvadndarens sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt
anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.

Denna utrustning ska endast anvandas av personer i god hélsa. Vissa hélsotillstand kan ha inverkan pa anvandarens sikerhet,
kontakta din ldkare om du ar osdker.

Instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och lagring maste féljas noga.

Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall.
Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet.

En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ér tillatet att anvanda i ett
fallstoppssystem.

Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem
(fasthallningsanordning, system for kvarhallande i arbetet (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
atkomstssystem med rep och raddningssystem).

Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).

| dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 sont classés dans les ancrages transportables. Ces produits permettent aux

utilisateurs d'installer les systémes d'ancrage temporaire pour étre utilisés avec d'autres systeme anti-chute et

ainsi former des systémes de protection pour les utilisateurs lors d'une situation de chute de hauteur.

VARNING:

Denna forankringsanordning (EN795) ska aldrig kopplas direkt till en sele.

Denna forankringsanordning far endast anvandas i ett personligt fallskyddssystem. All annan anvandning kan utféra en risk for
anvandarens sdkerhet.

TEKNISKA EGENSKAPER:

Material:

Huvud: aluminium

Ben: aluminium

Fot:Rostfri stal

Block : PA66 +30%GF

Band: Polyamid

FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR:

Installationen av enheten maste ske enligt anvisningarna i installationshandboken fér enheten.

Anviandarens sdkerhet beror pa effektivitet for enhetens installation.

Folj instruktionerna steg for steg , samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en [amplig installation.

For de beskrivna atgarder anvand lampliga verktyg som inte skadar enheten.

REKOMMANDATIONER:

Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera:

- Att forankringen uppfyller instruktionerna

- que I'ancrage est installé de maniére appropriée et stable (voir les instructions d'installation)

- D fastsattning ar korrekt placerad

- att enheten inte visar nagra tecken pa korrosion

- att den arliga kontrollen av enheten fortfarande ér giltig

- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, féljs noga

- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrorelsen i handelse av fall.

- att fri hojd ar tillrdckligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala
funktion.

Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sdkerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H raknas fran den ursprungliga positionen
under fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet).

Kontrollera att, beroende pa utrustningen som anvands, den fria hojden &r tillrdcklig under anvandaren. Férutse minst 2 under
anvandarens fotter och kontrollera att den allmanna placeringen begransar svangningen vid fall.

VARNING:

Infastningspunkten maste vara beldgen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utforas pa sadant vis att bade risken for fall
och det mojliga fallavstandet minimeras. Infastningspunkten maste ha en minsta hallfasthet pa 12 kN, i enlighet med EN795.
Anvéandaren far inte 6ppna, justera eller hantera enheten vid anvandning av denna férankringsanordning. Dessa hanteringar far
endast goras nar fallrisken ar forhindrad.

Kontrollera fore varje anvandning att forankringen sitter riktigt fast pa anordningen.

Varje kontroll eller inspektion av en férankringsanordning maste goras nar anvandaren tryggt ar férankrad pa en annan
forankringsanordning som redan har kontrollerats och godkants.
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Denna utrustning far endast anvandas av behoriga, utbildade och friska personer eller under bevakning av sadan person.
Vid tveksamhet om enhetens skick (spar av oxidation) eller efter ett fall (deformation), bor den inte ateranvandas och / eller
den ska returneras till tillverkaren eller en behérig person vald av denne.
Det ar forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut nagon komponent till forankringsenheten utan 6verenskommelse med
tillverkaren.
Temperatur: Denna férankringsanordning bor anvandas i arbetsmiljoer med temperaturer mellan -40 ° C och 50 ° C.
VARNING:
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr.
VARNING: All statisk eller dymanisk dverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
Anvandarens vikt, inklusive hans klader och utrustning, far inte 6verstiga maxvikten per person (100kg enligt standarderna for
fallskyddssystem)
VARNING:
Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med
tillverkaren.
Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en modifiering eller anvandning som
inte anges i denna broschyr.
Férankringsanordningen ska endast anvandas som personlig skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning.
Nar férankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett satt att begransa
de maximala dynamiska krafter som utdvas pa anvandaren nar ett fall stoppas, till ett virde av hégst 6 kN. Planera ett sakert
avstand fran kraftledningar eller elektriska riskomraden.
ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:
Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av
nodsituationer som kan uppsta under operationerna.
LIVSLANGD:
Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sdkerhetsblock, glidklamma,
forankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (forvaring eller anvandning).
Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa :
- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning
- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter...
- Sarskilt intensiv anvandning
- Rejala stotar eller pafrestningar
- Brist pa information om produktens tidigare anvandning
Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for blota 6gat.
Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.
Vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll - en forstorelse
Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mojlighet att bedomma utrustningens skick.
FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med
tillverkaren.
Far inte anvdndas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en modifiering eller anvandning som
inte anges i denna broschyr.
Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar.
For att sakerstalla dess funktionsduglighet och ddrmed sdkerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras
systematiskt:
1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter:
- Skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formforandring, korrosion eller oxidering.
- Allméann skick: leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden
- Férankringsanordningens tillstand: enligt installationsanvisningar och rekommendationer
- Att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrorelsen i handelse av fall.
- Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna (EN362).
Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.
2/ | féljande fall:
- fore och under anvandningen - om en tvekan forekommer
- Vid kontakt med kemikalier, [6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen.
- om den har utsatts for ett fall.
- minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren.
REGELBUNDEN KONTROLL AV DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN:
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Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren, eller en behorig person eller ett behérigt organ, valt
av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sdkerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta
dokument namner tydligt att anvandarens sdkerhet ar ssmmankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut
skyddsutrustningen om det behdvs.

| enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den forsta anvandningen av produkten och
uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren.

Markningens ldasbarhet ska kontrolleras regelbundet.

FORVARING:

Vid transport och forvaring bor produkten :

- forvaras i dess forpackning

- hallas fran all skdarande foremal, fratande dmnen etc...

- halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen,
I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.
Efter anvandning, forvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.
RENGORING /UNDERHALL:

Vid smarre flackar, rengér med en bomullstrasa eller en mjuk borste. Anvand inte slipande rengéringsmedel. For
grovrengoring, kan en fuktig trasa anvandas och sedan Lata produkten torkas naturligt, bort fran all direkt eld eller
varmekalla, Géller dven for delar som blev bléta under anvandningen.

Blekmedel, starka rengéringsmedel, 16sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda.

MARKNING:

- Tillverkaren: DELTAPLUS®

- Tillverkningsdatum (manad/ar), t.ex. 08/2015

- Produktens referens TRAxx

- Serienummer, t.ex. 15.9999

- Overensstammelse med direktivet 2016/425 /CEE (piktogram CE)

- Nr for det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 )

- Den standard som produkten éverensstammer med, standardens ar: EN795 : 2012 — TYP B, CEN/TS 16415

- Antal personer: « 1 USER ONLY » eller « 1 person MAX », eller  PICTO 1 person

Enligt EN795.

- Antal personer enligt CENTS 16415: Maximalt antal personer

Permis simultanément: 3 utilisateurs

- Piktogrammen «I» @ Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.

Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.

Forankringsenheten skall vara markta med nasta datum for inspektion.

PRESTANDA / OVERENSSTAMMELSE

Uppfyller huvudkraven i direktiv 2016/425 /EEG, sarskilt nar det géiller design, ergonomi

och sakerhet.

Motstandskraft : 20 kN

Uppfyller kraven och testmetoder i standarder EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B, CEN/TS
16415(2013).

DA
BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING FORANKRINGSANORDNINGER (I
OVERENSSTEMMELSE ED EN795 -TypeB STANDARDEN)
BRUGSANVISNINGER:

Denne vejledning skal (ifglge geldende bestemmelser) oversaettes af selgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes.
Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, fgr det personlige vaernemiddel tages i brug.

De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at
undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende
graenserne for de forskellige udstyrsdele.

Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det
personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne
brugervejledning.

Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i
overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfaelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger,
der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning.
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Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil
kunne pavirke brugerens sikkerhed. | tvivistilfaelde kontaktes en leege.

Overhold ngje instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.

Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for
legemsbeskadigelse ved fald.

For enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.

Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.

Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastggrelsespunktet A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige
beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer).

Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362).

| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 er klassificeret som transportable forankringer. Disse produkter giver brugerne

mulighed for at montere midlertidige forankringssystemer, der skal bruges sammen med andre

faldsikringssystemer og saledes udggre beskyttelsessystemer til brugerne under en situation med fald fra hgjden.
ADVARSEL:

Dette forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele.

Denne forankringsanordning ma kun bruges inden for rammerne af personlige veernemidler mod fald fra hgjden. Enhver
anden brug vil kunne bringe brugerens sikkerhed i fare.

TEKNISKE KARAKTERISTIKA:

Materialer:

Hovede: Aluminium

Ben: Aluminium

Fod:rustfrit stal

Taljeblok : PA66 +30%GF

Net: Polyamid

UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING:

Monteringen af anordningen skal udfgres i overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens monteringsanvisning.
Brugerens sikkerhed afhanger af, hvor effektiv installationen af anordningen er.

Folg vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation.

Brug passende vaerktgjer til de beskrevne operationer, sa anordningen ikke beskadiges.

ANBEFALINGER:

Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres:

- at forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne

- at forankringen er monteret pa passende og stabil made (se monteringsanvisningerne)

- at fastggrelses-D’et placeres korrekt

- at anordningen ikke har spor af korrosion

- at den arlige kontrol af anordningen altid er gaeldende

- at de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes

- at den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er
begraenset.

- at frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets
normale funktion.

Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fgdderne
til slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop).

Kontrollér, at frihngjden under brugeren er tilstraekkelig i henhold til det anvendte udstyr; sgrg for, at der er mindst 2 m under
brugerens fgdder, og kontrollér, at placeringen som helhed begranser pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald.

ADVARSEL:

Fastggrelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres.
Fastggrelsespunktet skal have en minimumsstyrke pa 12 kN ifglge EN795.

Brugeren ma under ingen omstandigheder abne, justere eller bruge udstyret, der bruges LV102. Disse betjeninger ma kun
udfgres, nar der ikke er risiko for fald.

Fgr hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understgtningen.

Enhver kontrol eller inspektion af en forankringsanordning skal vaere udfgrt ved at forankre til en anden forankringsanordning,
der allerede er kontrolleret og godkendt. Udstyret ma udelukkende anvendes af optraenede personer, der er kompetente og
ved godt helbred, eller under opsyn af en person, der er uddannet og kompetent.

| tilfaelde af tvivl om apparatets tilstand (spor efter oksidering), eller efter et fald (deformation), ma den ikke lsengere bruges
og/eller skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne.

Det er forbudt at fjerne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra fabrikanten

Temperatur: bruge udstyret skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -40°C /
maksimumstemperaturer pa +50°C.

ADVARSEL:
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Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god

forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.

ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Brugerens

vaegt inklusive hans beklaedning og udstyr ma ikke overstige den maksimale veegt af en person (100 kg ifglge

faldsikringsstandarderne).

ADVARSEL:

Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.

Enhver &ndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens

forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller

en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Forankringsudstyret er alene beregnet som et personligt vaernemiddel mod fald og ikke til I¢ft af udstyr.

Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret med midler til begreensning af de

maksimale dynamiske kraefter, der virker pa brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN.

Beregn en sikkerhedsafstand i forhold til elektriske ledninger eller omrader, der udggr en elektricitetsrisiko.

BRUGSBEGRZANSNINGER:

For enhver operation, der ngdvendigggr et personligt veernemiddel, skal der ivaerkszettes en redningsplan for at veere

forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen.

LEVETID:

Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer

osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet).

Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget:

- Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse

- "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v.

- Szerlig intensiv anvendelse

- St@d eller store spaendinger

- Ukendskab til produktets fortid.

Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.

Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.

| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fjernes for at underga enten: - Et eftersyn - En destruktion

Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ggr det muligt at bedgmme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.

Enhver @&ndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens

forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en &endring eller

en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser.

For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:

1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter:

- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering.

- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser

- Forankringsanordningens tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne.

- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevagelsen i tilfelde af fald er

begraenset. - Korrekt funktion og lasning af koblingselementer (EN362).

Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan

reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.

2/ | fglgende tilfaelde:

- Fgr og under brug - i tvivistilfeelde

- i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller braandbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen.

- hvis den har vaeret ude for spandinger under et tidligere fald.

- minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.

PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:

Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten, eller en kompetent person eller en kompetent

organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og

dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,

for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen

med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige vaernemiddel udskiftes.

| overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes f@r fgrste ibrugtagning af produktet, og

derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.

Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

OPBEVARINGSVEJLEDNING:

Under transport og opbevaring:
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- Behold produktet i emballagen

- Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande

- Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer,
farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke
faldsikringsudstyrets ydelse.

Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tgrt og udluftet lokale.
RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:

| tilfeelde af mindre tilsmudsning renggres med en bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibende produkter. Til grundig
renggring kan der anvendes en fugtig klud. Lad den derefter tgrre naturligt borte fra direkte ild og varmekilder. Det samme
geelder for elementer, der er blevet fugtige under anvendelsen.

Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
systemets ydelse.

MZRKNING:

- ldentifikation af fabrikanten: DELTAPLUS®

- Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 08/2015

- Produktreference TRAxx

- Partinummer, f.eks. 15.9999

- Angivelse af overensstemmelse med direktivet 2016/425 /E@F (CE-piktogram)

- Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 )

- Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN795 : 2012 — TYPE B, CEN/TS 16415

- Antal personer: ”“KUN 1 BRUGER! eller “MAX. 1 PERSON”, eller PIKTOGRAMMET 1 person

| henhold til EN795.

- Antal personer i henhold til CENTS 16415: Maksimalt antal brugere

Tilladt samtidigt: 3 brugere

- piktogrammerne”l” @ Laes brugervejledningen fgr ibrugtagning.

Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

Naeste inspektionsdato skal vaere angivet pa forankringsanordningen.

YDELSER/OVERENSSTEMMELSE:

| overensstemmelse med de vaesentligste krav i direktiv 2016/425 /E@F, seerligt hvad

angar design, ergonomi og uskadelighed.

Brudmodstand : 20 kN

| overensstemmelse med krav og prgvemetode i normerne EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 type B,
CEN/TS 16415(2013).

FI
KAYTTO- JA HUOLTO-OHIE
ANKKUROINTILAITE (NORMIN EN795-TYPEB)

KAYTTOOHIJEET:

Nama ohjeet on tarvittaessa kddnnettava kdyttémaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavilineen kayttoa luettava ja
ymmarrettavd ndama ohjeet.Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta
jokainen tyoskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden
kayttorajat.

Tata suojavalinetta (PPE) saavat kayttada vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilon suorassa
alaisuudessa toimivat henkilot. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena
on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen.

Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta,
kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa kayttdja henkilokohtaisesti.

Tamaén suojavalineen kadyttajan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen.
Tiedustele epdavarmoissa tapauksissa asiaa laakarilta.

Noudata kaytto-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.

Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa.

Perehdy ennen kayttoonottoa jarjestelman kunkin osan kayttésuosituksiin.

Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelméssa sallittu vartalonsuojain.

Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytkea ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelman osaan
(varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358), putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
koysituenta- ja pelastusjarjestelmat).

Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketdan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla.

Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttéoppaassa annettuja ohjeita.
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TRA20, TRA30, TRA22 ja TRA32 luokitellaan kuljetettaviksi ankkurointivalineiksi. Ndiden tuotteiden avulla

valiaikaisia ankkurointijarjestelmia voidaan kayttaa yhdessa muiden putoamisenestojarjestelmien kanssa ja
muodostaa suojausjarjestelmia putoamistilanteiden varalle.

HUOMIO:

Tata ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytked suoraan valjaisiin.

Tata ankkurointilaitetta saa kdyttaa vain putoamissuojaimissa. Muunlainen kayttd voi vaarantaa kayttdjan turvallisuuden.
TEKNISET TIEDOT:

Materiaalit:

Paa: alumiinia

Saari: alumiinia

Jalka: ruostumaton teras

Ohjainpy6ra: PA66 +30%GF

Hihnan : Polyamidi

PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:

Laitteen asennus on suoritettava laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti.

Kayttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta.

Noudata vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi.

Kayta asianmukaisia valineita kuvatuille toimille, jotka eivat vahingoita laitetta.

SUOSITUKSET:

Turvallisuussyista ja aina ennen kadyttoa on tarkastettava seuraavat:

- Ankkuroinnin on oltava maaraysten mukainen.

- aby bol kotviaci systém nainstalovany vhodnym a stabilnym spdsobom (pozrite inStalacné pokyny)

- D-liitin on sijoitettu oikein

- Laitteessa ei saa esiintyd merkkeja korroosiosta.

- Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa.

- Ettd jarjestelman kaikkien osien kayttoohjeita noudatetaan

- Etta yleinen tyoskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa.

- Etta turvavali (kdyttdjan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman
toimintaa.

Turvaviali on pysdhtymismatka H + 1 m:n lisdturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon
(kayttdjan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen).

Tarkasta, ettd kaytetystd varustuksesta riippuen vapaa korkeus kayttdjan alapuolella on riittdva. Varaa vahintdaan 2 m kayttajan
jalkojen alapuolelle, ja varmista etta yleiset jarjestelyt estdvat heilurililkkeen putoamisen sattuessa.

HUOMIO:

Kiinnityspisteen on sijaittava kayttdjan yldpuolella ja tyd on tehtdva siten, ettd putoamisriski ja putoamisetdisyys ovat
mahdollisimman pienet. Kiinnityspisteen kantavuuden on standardin EN795 mukaan oltava vahintdan 12 kN.

Laitteen avaaminen, sddtaminen tai kasittely on yksikén kdyton yhteydessa ehdottomasti kielletty.

N&ita toimenpiteita saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny.

Varmista aina ennen kaytt6a, ettd ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan.

Tata varustetta saavat kayttda vain koulutetut, patevat ja terveet henkilot, tai kdytén on tapahduttava koulutetun ja patevan
henkilon valvonnassa.

Jos epdilet laitteen kuntoa korroosiojalkien perusteella tai putoamisen pysaytyksen jalkeen (muodonmuutoksia), laitetta ei saa
kdyttaa vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen valtuuttamalle edustajalle tarkastettavaksi.

Kaikki ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on kielletty.

lampotila: Tata ankkurointilaitetta kayttoympariston lampdtila on oltava vahintaan -40°C ja enintdan +50°C.

HUOMIO:

Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden
noudattaminen.

HUOMIO: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta.

Kayttdjan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittaa ilmoitettua maksimipainoa (putoamissuojainstandardin
mukaisesti 100 kg).

HUOMIO:

Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten toimintaa.

Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Tuotetta ei saa kdyttaa kdyttdoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta
tdman kdyttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kdaytosta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epdsuorista vahingoista.
Tata ankkurointilaitetta saa kdyttaa ainoastaan putoamissuojainjarjestelman osana. Sita ei ole tarkoitettu nostolaitteeksi.
Kun ankkurointilaitetta kdytetdan putoamissuojainjarjestelman osana, kdyttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely, joka
rajoittaa kdyttajaan putoamisen pysdyttdmisen yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista
turvaetaisyydet sahkolinjoihin tai sdhkoriskeille alttiisiin alueisiin.

KAYTTORAJOITUKSET:

Aina ennen suojavalineen kayttoad on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kdaytdon aikana mahdollisesti syntyvat
hatatilanteet.
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KAYTTOIKA:
Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin, koysity6t, ankkuroinnit jne.) :
kayttoika enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytto).
Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:
- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointija kdyttéohjeiden laiminlydnti.
- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, darilampétilat, terdvat reunat jne.
- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.
- Voimakkaita iskuymrasituksia.
- Tuotteen kayttohistoria tuntematon.
Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.
Huomio: tietyt dariolot voivat lyhentda kayttéidan muutamiin paiviin.
Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa:- tuotteen tarkastus - tuotteen tuhoaminen
Kayttoikamaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan
maarittaa tuotteen kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava.
Tuotetta ei saa kdyttaa kayttooppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta taman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.
Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtadva jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaéaraisesti:
- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista.
- Yleiskunto: tutki UV-sateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
- Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen.
- Etta yleinen tyoskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta putoamistapauksessa. -
Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen (EN362).
Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti
hairitda putoamissuojaimen toimintaa.
2/ seuraavissa tapauksissa:
- Ennen kayttda ja sen aikana
- epdilyttavissa tapauksissa
- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentda sen
ominaisuuksia.
- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle.
- tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.
SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintdaan kerran vuodessa annettava valmistajan, tai sen valtuuttamalle edustajalle tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten
kayttajan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttda varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja
vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kdyttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on
tarvittaessa vaihdettava.
EU-lainsddadanndn mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on
paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myds kayttoopasta on sailytettava tuotteen lahiymparistdssa. Tuotteen
merkint6jen luettavuus on tarkastettava sadannoéllisesti.
VARASTOINTIOHJEET:
Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:
- sailyta tuotetta pakkauksessaan
- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. Voimille
- ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset
kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentaa
putoamissuojaimen ominaisuuksia.
Kayton jalkeen tuote on sdilytettava pakkauksessaan huoneenlampoisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
PUHDISTUS JA HOITO:
Vihaiset epdpuhtaudet voidaan poistaa puuvillaliinalla tai pehmealld harjalla. Al kiyta puhdistukseen hiovia aineita.
Perusteellisempi puhdistus voidaan suorittaa kostella liinalla. Anna kuivua luonnollisesti poissa avotulesta tai suorista
Iammaonlahteista. Ilmakuivaus soveltuu myds kidytdssa kastuneille varusteille Al3 kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia,
bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya.
MERKINNAT:
- Valmistajan tunniste: DELTAPLUS®
- valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esim. 08/2015
- tuoteviite TRAxx
- erdn numero, esimerkiksi 15.9999
- ilmoitus direktiivin (2016/425 /EYY) mukaisuudesta (CE-merkint3)
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- aitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero ( 0082)

- standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN795 : 2012 — TYYPPI B, CEN/TS 16415

- henkildm3ara: “VAIN1 KAYTTAJA” tai ”MAKS 1 HENKILO person MAX”,  tai KUVA 1

henkilo

Tayttda normin EN795

- Henkilomaara tayttda normin CENTS 16415: Suurin sallittu henkilomaara

Sallittu samanaikaisesti: 3 kayttajaa

- kuvasymbolit ”1” @ Lue kayttoohjeet ennen kayttoa. Merkintojen

luettavuus on tarkastettava sadnnollisesti. Ankkurointilaitteeseen

on merkittava seuraava tarkastuspdivamaard. SUOJAUSTASO /

VASTAAVUUS:

Tayttaa direktiivin 2016/425 /EYY oleelliset vaatimukset, erityisesti rakenteen, ergonomian ja vaarattomuuden osalta.
Repedmankesto : 20 kN

Tayttaa standardien EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tyyppi B, CEN/TS 16415(2013).

SK
NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
KOTVIACE ZARIADENIE (V SULADE S NORMOU EN795 - TYPB)

NAVOD NA POUZITIE:

Tento navod musi (podla platnej legislativy) preloZit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomocka pouziva. Pred pouzivanim
tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod.

Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skuto¢né podmienky pouzivania. V dosledku toho je dblezité
zanalyzovat kazdu pracovnd situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za Géelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni.

Tuto OOPP m6Zu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod
neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost pouZivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto ndvode na pouzivanie.

Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode, a v pripade nedodrzania bezpecénostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode.

Tuto OOPP mozZu pouZivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoZe niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit
bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekdrsku pomoc.

Désledne dodrziavajte pokyny tykajlce sa pouZzivania, kontroly, Gdrzby a skladovania.

Tento vyrobok je neoddelitefnou sucastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je
minimalizovat riziko telesného zranenia pocas padov.

Pred akymkolvek pouZivanim sa odporuca prestudovat si odporucania tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat
so systémom na zachytdvanie padu.

Bezpecnostny postroj (EN361) sa mbze pripajat k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepdjaciemu komponentu systémov
osobnej ochrany pri praci vo vyskach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358), systémy na
zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy).

Bezpecnostny postroj (EN361) sa pripaja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362).

V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v ndvode na pouzivanie danych komponentov.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 su zaradené medzi prenosné kotviace systémy. Tieto vyrobky umoznuju

pouzivatelovi nainstalovat docasné kotviace systémy, ktoré sa budu pouzivat s inymi systémami na pracu vo

vyskach, v dosledku ¢oho budu sluzZit ako ochranné systémy pre pouzivatelov v pripade padu z vysky.

UPOZORNENIE:

Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju.

Toto kotviace zariadenie sa smie pouZivat iba ako OOPP na ochranu pri praci vo vySkach. V pripade akéhokolvek iného
pouzivania moze dojst k ohrozeniu bezpecnosti pouzivatela.

ESITTELY:

LV102 je kotviaca slucka v sulade s poZiadavkami eurdpskej normy ,, EN795:2012 typ B“.

Kotviaca slucka z velmi pevného popruhu zo 100 % polyestru, Sirky 45 mm s kotviacim kruzkom v tvare D.

Jeho dizajn umozriuje pouzivat ho na konstrukciach réznych tvarov, definovanych v referenc¢nej tabulke.

Maximalne rozmery tychto profilov musia mat maximalny prierez v sulade s referenc¢nou tabulkou.

SPECIFIKACIE VYROBKU:

Materialy:

Hlava: hlinik NoZicka:

hlinik

Patka:nehrdzavejuca ocel

Kladka: PA66 +30 % GF
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Tkaniny: Polyamid

UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:

Pri instalacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat odporucania uvedené v instalatnom navode tohto zariadenia.

Bezpecnost pouzivatela zavisi od efektivnej montaze systému.

DodrZiavajte jednotlivé etapy montdzneho postupu a odporucania vyrobcu za ucelom zarucenia spravnej montdze. Pouzivajte
nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia systém.

ODPORUCANIA:

Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouZitim skontrolujte:

- e kotvenie zodpoveda odporucaniam,

- aby bol kotviaci systém nainstalovany vhodnym a stabilnym sp6sobom (pozrite inStalaéné pokyny)

- aby bol bod uchytenia v tvare D spravne umiestneny

- Ze sa na zariadeni neobjavili zndmky korodzie,

- Ze je vidy platna ro€na kontrola zariadenia.

- Ci sU dodrZané uvedené pokyny tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu systému;

- ¢i vSeobecny stav pracovnej situdcie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.

- Ci je priestor nad zemou dostatoény (volny priestor pod nohami pouZivatela) a ¢i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu
funkénost systému na zachytavanie padu.

Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H + doplnkovd bezpecnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od
pociatocnej polohy pod nohami az po findlnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu).

Skontrolujte, ¢i ma pouzivatel dostatoény volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia, musi byt pod nohami pouZivatela
volny priestor minimalne 2 m, Skontrolujte, ¢i celkové umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu.

UPOZORNENIE:

Upevriovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatefom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa zniZilo riziko padu a obmedzila
vzdialenost pri pade. Upeviiovaci bod musi mat odolnost minimalne 12 kN v stlade s normou EN795.

PouzZivatel nesmie v Ziadnom pripade otvarat, nastavovat ani manipulovat so zariadenim pocas pouZivania zariadeni.

Tieto Ukony je mozné vykonavat iba vtedy, ak je odstranené riziko padu.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i je kotviaca konzola pevne pripevnena k zakladnej konstrukcii.

Tuto pomdcku smu pouZivat iba vyskolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo osoby, na ktoré dohliada
vyskolena a kompetentnd osoba.

V pripade pochybnosti o stave zariadenia (zndmky oxidacie) alebo po pade (deformdcia) sa zariadenie nesmie znova pouzivat
a/alebo sa musi vrétit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.

Je zakazané odstranovat, pridavat alebo vymienat akykolvek komponent kotviacej konzoly bez sdhlasu vyrobcu.

Teplota: Zariadenie sa musi pouzivat v pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -40 °C a maximalnou teplotou +50 °C.
UPOZORNENIE:

Bezpecnost pouZivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v
tomto navode na pouzivanie.

UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni moze dojst k poskodeniu OOPP.

Hmotnost pouzivatela, ktord zahffia aj jeho oblecenie a pomdcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost osoby (100 kg podla
noriem o ochrane pri praci vo vyskach).

UPOZORNENIE:

Vytvorenie vlastného systému pre préace vo vySkach moze byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, Zze kazda bezpecnostna
funkcia moze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou.

OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat, doplifiat ani opravovat bez predbeZného sthlasu vyrobcu a bez pouZivania
jeho postupov.

Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.

Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Gpravy
alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.

Je vhodné, aby sa toto kotviace zariadenie pouzivalo iba pre prostriedok osobnej ochrany pri préci vo vyske a nie pre
zdvihacie zariadenie.

Ked'sa kotviaci systém pouziva ako sucast systému pre pracu vo vyskach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom, ktory
mu umoziuje limitovat maximalne dynamické sily, ktoré mézu pdsobit na pouzivatela pri zachyteni padu s maximalnou
hodnotou 6 kN.

Bezpecnostnu vzdialenost je potrebné stanovit v zavislosti od elektrickych vedeni alebo oblasti s elektrickym rizikom.
OBMEDZENIA POUZIVANIA:

Pred akymkolvek ikonom tykajlicim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut
akukolvek nidzovd situaciu, ku ktorej by mohlo dojst pocas daného ukonu.

DOBA ZIVOTNOSTI:

Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytdvanie padu, posuvné, praca na pramernovych
lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od ddtumu vyroby (vratane skladovania a pouZzivania).

Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujtce faktory:

- nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajlcich sa prepravy, skladovania a pouZivania;

- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;
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- nadmerne intenzivne pouzivania; - naraz alebo velké obmedzenia; - neznalost histérie vyrobku.
Upozornenie: Tieto faktory mozu spdsobit poskodenia viditelné volnym okom.
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mozu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni.
V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za tcelom:
- revizie, - likvidacie.
Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimélne raz roéne), ktora umozni zhodnotit stav vyrobku.
STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.
OOPP nie je moZné Ziadnym spdsobom upravovat, doplifiat ani opravovat bez predbe?ného sthlasu vyrobcu a bez pouZivania
jeho postupov.
Vyrobok nepouZivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouZivanie.
Vyrobca nepreberd zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Gpravy
alebo po pouZivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepretazujte.
Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpeénost
pouzivatela:
1/ vizualne skontrolujte nasledujice body:
- stav kovovych ¢asti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxiddcia;
- celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie sposobené ultrafialovymi ld¢mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- stav kotviaceho zariadenia: v sulade s instala¢nym ndvodom a odporuicaniami,
- ¢i vSeobecny stav pracovnej situdacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.
- funkénost a spravne zaistenie karabin (EN362);
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, lad, blato, zneistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie
popruhu alebo prameriového lana a pod., mdzu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu.
2/ v nasledujucich pripadoch:
- pred a pocas pouZivania;
- v pripade pochybnosti;
- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost;
- v pripade vystavenia namahaniu pocas predchddzajuceho padu;
- minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca, alebo kompetentnej osobe alebo kompetentna
organizacia opravnend vyrobcom. Tato velmi dbleZita kontrola sa tyka sprdvania a Ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti
pouZivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujici opatovné pouzivanie OOPP,
aby ste ju mohli znova pouZivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania
ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred
prvym pouZzitim vyrobku vyplnit identifika¢ny zdznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom.
Citatelnost oznaéeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.
SKLADOVACIE POKYNY:
Pocas prepravy a skladovania:
- vyrobok uchovavajte v povodnom obale,
- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,
- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného Ziarenia, tepla, ohia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych
chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory mézu ovplyvnit
funkénost zariadenia na zachytdvanie padu.
Vyrobok po poutziti skladujte v pévodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.
POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:
V pripade mierneho znedistenia pomécku ocistite bavinenou handrickou alebo jemnou kefkou. Nepouzivajte drsné vyrobky. V
pripade vyrazného znecistenia je mozné pouzit vihkd handri¢ku a vyrobok je potrebné nechat vysusit prirodzenym spésobom
v dostatocnej vzdialenosti od priameho ohna alebo zdroja tepla, a to isté plati aj pre komponenty, ktoré navlhli pocas
pouzivania.
Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit
vykon produktu.
OZNACENIE:
- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS®
- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 08/2015
- referencia vyrobku TRAxx
- C. série, napriklad 15.9999
- identifikacia suladu so smernicou 2016/425 /EHS (piktogram CE)
- €. Uradu zodpovedného za kontrolu pomdcky (0082 )
- ¢. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN795 : 2012 - TYP B
- pocet 0s6b:,1 USER ONLY“ (Iba 1 POUZIVATEL) alebo , 1 person MAX“ (MAX. 1 osoba) alebo PIKTOGRAM 1 osoby
Podla noriem EN795.
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- Pocet 0s6b podla noriem CENTS 16415: Maximalny pocet os6b

Sucasne vhodné pre: 3 pouZivatelov

- piktogramy ,1“ @ Pred pouZitim si precitajte ndvod na poutzitie.

Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.

Datum nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom systéme.
VYKONY/SULAD:

V sulade so zakladnymi poZiadavkami smernice 2016/425 /EHS, najma pokial ide o
navrh, ergonédmiu a neskodnost.

Odolnost : 20 kN

V sulade s poZiadavkami a testovacimi metédami uvedenymi v norme EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ
B, CEN/TS 16415(2013).

ET
KASUTUS JA HOOLDUSJUHEND
ANKURDUSSEADE (STANDARDILE EN795 -B Tiiiibile VASTAVATE OHUTUSRIHMADE PUHUL)

'KASUTUSJUHEND:

Edasimiiijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja
peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.

Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi
ja et iga kasutaja saaks tdieliku valjaGppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri sesadmete piiranguid.

Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja
kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.

Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta sdtestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada
kasutaja ohutust. Kahtluste korral vétta Gihendust arstiga.

Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.

Kdesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste
ohtu kukkumise korral.

Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.

Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise
sisteemis.

Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) vGib Gihendada selle ankrupunkti A, ihenduselemendi voi —komponendi kiilge
kukkumisvastastes isikukaitseslisteemides (turvasiisteemid, té6asendi positsioonisiisteemid (EN358), kukkumise peatamise
sisteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipddsu stisteemid ja paastesiisteemid).

Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on (ihendatud siisteemi teiste elementidega (ihendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul
jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 on klassifitseeritud teisaldatavate ankurdusseadmete hulka. Need tooted
vdimaldavad kasutajal paigaldada ajutist ankurdussiisteemi, mida kasutatakse koos teiste
kukkumiskaitsesiisteemidega, ja nii moodustada kasutajate jaoks kaitsestisteemid kdrgelt kukkumise olukorras.
HOIATUS:

Seda ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi ihendada otse turvarakmete kiilge.

Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega. Muu kasutus voib seada
ohtu kasutaja turvalisuse.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON:

Materijalid:

Pea: alumiinium Reis:

alumiinium

Jalg:roostevaba teras

Tali: PA66 +30%GF

Vorgu:Poltamiid

PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:

Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele.

Kasutaja turvalisus sdltub seadme paigalduse tdhususest.

Oige paigalduse tagamiseks jargige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi.

Kasutage kirjeldatud todoperatsioonide jaoks digeid t&oriistu, mis ei kahjusta seadet.

SOOVITUSED:

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:
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- et ankurdusseade vastab soovitustele

- et ankurdusseade on paigaldatud Gigesti ja kindlalt (vt paigaldusjuhend)

- et D-kujuline kinnitus oleks digesti asetatud

- et seadmel ei ole marke korrosioonist

- et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel kehtiv

- et stisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni

- et tédolukorra ldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja pendelliikumist véimaliku kukkumise korral.

- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise slisteemi

normaalset t66d.

Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mdddetakse lahtekohast kasutaja jalge

alt kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).

Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav, tuleb ette ndha kasutaja

jalge alt maani vahemalt 2 m, Kontrollige, et seadme Uldine asetus piirab pendelliikumist kukkumise korral.

HOIATUS:

Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vdhendada samaaegselt nii kukkumisohtu

kui ka kukkumiskdrgust. Kinnituspunkti minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN vastavalt standardile EN795.

Kasutaja ei tohi mingil juhul kasutamise ajal seadet avada, reguleerida voi kasitseda.

Neid kasitsemistoiminguid tohib teha ainult siis, kui kukkumisoht on valistatud.

Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud.

Seda kaitsevarustust voib kasutada ainult valjadppega, oskustega ja hea tervisega inimene v&i valjadppega ja oskustega inimese

jarelevalve all.

Kui on kahtlusi kaitsevahendi seisukorra suhtes (roostejaljed) voi parast kukkumist (deformatsioon), siis ei tohi vahendit uuesti

kasutada ja/voi see tuleb tootjale v&i tootja volitatud padevale isikule tagastada.

Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja ndusolekuta dra vétta, lisada voi vahetada keelatud.

Temperatuur: Seadme tuleb kasutada téokeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -40 °C kuni

maksimaalselt +50 °C

HOIATUS:

Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kadesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti

maoistmisest.

HOIATUS: Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada.

Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi liletada maksimaalset inimese kaalu (100 kg vastavalt

kukkumiskaitsestandarditele).

HOIATUS:

Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi tdiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema

toomeetodeid kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist

ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Ankurdusseadet tuleks kasutada ainult kukkumisvastaste isikukaitsevahendite jaoks, mitte tsteseadmete jaoks.

Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitseslisteemi osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis vdimaldaks

piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid diinaamilisi jbude maksimaalse vaartuseni 6 kN. Tuleb ette

naha ohutuskaugus elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest.

KASUTUSPIIRANGUD:

Enne igasuguseid toid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis

vOib t60 ajal tekkida.

KASUTUSIGA:

Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitémbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d koitel,

ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéaevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud).

Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda véivad tugevalt muuta jargmised tegurid:

- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks

- tookeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ...

- eriti intensiivne kasutus

- tugevad |66gid voi pinged - ei tunta toote varasemat kasutust

Hoiatus: need tegurid vdivad p&hjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.

Hoiatus: teatud daarmuslikud tingimused vdivad vdhendada toote kasutusiga vaid mdne paevani.

Kahtluse korral jatta toode slistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - lile vaadata - havitada

Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis vdoimaldab otsustada toote seisukorra Ule.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi tdiendamine vOi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema

téomeetodeid kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala.
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Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist
ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid.

Selleks et tagada toote tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida:

1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:

- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s66vitunud ega roostetanud.

- Uldseisukord: otsida v&imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke

- Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele,

- ET toéoolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist voimaliku kukkumise korral. -
Uhendusklambrite dige téétamine ja lukustumine (EN362).

Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, olid, liim, soovitused, rihma voi kdie kulumine jne, voivad
kukkumise peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vahendada.

2/ jargmistel juhtudel:

- Enne kasutamist ja kasutamise ajal - Kahtluse korral

- Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kiitustega, mis voiksid to6omadusi kahjustada.

- Kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises.

- Vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt voi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.
ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:

Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise, vi padevale isikule v&i tema volitatud
padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega
kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis
valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tGhususe ja
vastupidavuse sadilimisega.

Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend valja vahetada.

Vastavalt Euroopa Sigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist tdita andmekaart, mida tuleb seejarel
ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt.

Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.

HOIDMISJUHEND:

Transportimise ja hoidmise ajal:

- hoida toodet selle pakendis - hoida toodet eemal igasugustest IGikavatest, abrasiivsetest jne esemetest...

- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. Need
elemendid vdivad kukkumise peatamise seadme t66omadusi kahjustada.

Parast kasutamist hoida toodet pakendis méddukal temperatuuril, kuivas ja 6hutatud kohas.

PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND:

Viiksema mairdumise korral puhastage puuvillase lapiga v8i pehme harjaga. Arge kasutage abrasiivset toodet. Intensiivseks
puhastamiseks vdib kasutada niisket lappi, seejarel lasta kuivada loomulikult eemal lahtisest tulest vdi soojussallikast,
toimides samamoodi juhul, kui elemendid on kasutamise kdigus niiskeks saanud.

Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis voivad seadme
téoomadusi kahjustada.

MARGISTUS:

- Tootja andmed: DELTAPLUS®

- tootmiskuupdev (kuu/aasta), naiteks 08/2015

- toote kood TRAxx

- partiinumber, naiteks 15.9999

- direktiivile 2016/425 /EMU (piktogramm CE) vastavuse marge

- varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 )

- standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN795 : 2012 — TUUP B, CEN/TS

16415

- inimeste arv: ,,AINULT UKS KASUTAJA”  v&i ,MAX 1 inimene”, vOi  PIKTO 1 inimene

Vastavalt EN795.

- Inimeste arv vastavalt CENTS 16415: Maksimaalne inimeste arv

Samaaegselt lubatud: 3 kasutajat

- piktogrammid “1” @ Enne kasutamist lugege juhend labi.

Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.

Ankurdusseadmele tuleb markida jargmine llevaatuse kuupaev.

TOOGOMADUSED / VASTAVUS:

Toode vastab direktiivi 2016/425 /EMU p&hinduetele, eelkdige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast.
Purunemistugevus : 20 kN

Toode vastab standardite EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tiiiip B, CEN/TS 16415(2013).
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RU
MHCTPYKLUMA NO SKCNAYATALUU U YXOAOY
AHKEPHOE YCTPOWCTBO (B COOTBETCTBUM CO CTAHOAPTOM EN795 -TunB)

UHCTPYKLU MU NO NPUMEHEHMIO:
HacTosLan MHCTPYKLUMA NO 3KCNAyaTaummn A0MXKHA bblTb NnepeBeaeHa (cornacHo AencTayroLLLEeMY 3aKOHOAATENbCTBY) ANepom
Ha A3bIK CTPAHbI, B KOTOPOI faHHOe 060pyaoBaHMe byaeT Mcnoab3oBaTbeA. [lonb3oBatens gaHHoro CU3 goKeH
BHMMATE/IbHO NPOYUTATb U MOHATL HACTOALLYIO MHCTPYKLMIO.
MeToabl UCMbITaHW, ONMCbiIBaemMble B CTaHAaPTaX, MOryT He OTparkaTb peasibHble paboune ycioBusa. MosToMy Kaxkaas
paboyan cMTyaums Ao/KHa 6bITb UCCNeA0BaHa, a KaXKabl N0Nb30BaTe/lb A0/IXKEH B COBEPLUEHCTBUN BIAAETb TEXHUKOM
MCNONb30BaHUA U 3HaTb Npeaesibl BO3MOMXKHOCTEN pasinyHbix CU3,
K ncnonbsosaHuio aaHHoro CU3 gonyckaroTca UCKAOUYNTENIbHO KOMMETEHTHbIE /ML, Npollealne COOTBETCTBYIOLLYIO
noAroToBKY MAKM paboTatoLume nog HenocpeacTBEHHbIM KOHTPOIEM M OTBETCTBEHHOCTBHO KOMMNETEHTHOIO HavyaibHUKA.
Be3sonacHocTb N0/Ib30BaTENA 3aBUCUT OT NOCTOAHHOM apdeKTUBHOCTU M NpouHOCTM CU3, a TaKKe OT YETKOro YCBOEHUSA
WMHCTPYKLUMI, U3naraembix B JAHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCM/yaTaLuuu.
Monb3oBaTeNb HECET IMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Nt060e npumeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NPEANUCaHUAM
HaCTOALLEro PyKOBOACTBA NO 3KCN/IyaTaumu, U HecobaogeHWe npasua TEXHUKM 6e30NacHOCTU B OTHOLLEHUW SKCNyaTaLmm
CW3, KoTopble TaKKe paccMmaTpuBatoTCA B JaHHOM PYKOBOACTBE.
K ncnonbsoBaHuio aaHHoro CM3 gonyckaroTca UCKAUYNTENIbHO COTPYAHMUKKM, 0bnagatouwme Xopownm 3goposbem. He
obnapatowme HeobXxoAMMbIM COCTOAHNEM 34,0P0BbA IMLLA, NPUMeHsAoWMe HacToAwee CU3, noasepratoT ceba onacHocTu. B
CNny4yae COMHEHNN He0H6X0AMMO MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM.
Heobxogumo cTporo cobnogate npasuia MCNOb30BaHWUA, KOHTPOIA, YX0A4a U XpaHeHus.
[aHHbIN NPOAYKT ABNAETCA HEOTbEM/IEMOM YaCTblo CUCTEMbI 3aWMTbI OT NageHua (EN363), npeaHasHaueHHOM 1A cBegeHus
K MMHUMYMY PUCKa NOSYYEHUA TENECHbIX MOBPEXAEHWUM NPU NALEHUMN.
Mepes KaXkabIM UCNOIb30BaHMEM HEOBX0AMMO 06PaLLATECA K MHCTRYKLMAM NO MPUMEHEHWIO KaXKAOrO COCTABAAIOLLENO
3IeMeHTa CUCTEMDI.
JIamouHbIN NpeaoxpaHnuTenbHblii nosac (EN361) asnaeTca eAMHCTBEHHbBIM YCTPOMCTBOM yAEpKaHMA Tena, KoTopoe MOXKeT
MCMO/Ib30BATbLCA B CTPAXOBOYHOM CUCTEME.
NiamouHble pemHn (EN361) nprcoeamHAOTCA K CBOEM TOYKE KpenneHusa A, K CoeguHUTEIbHOMY 31EMEHTY UM KOMMOHEHTY B
CUCTEMAX MHAMBUAYANbHOWN 3aLLMTbl OT NAZEHWUA C BbICOTbI (CMCTEMBI NOAAEPHKKM, CUCTEMBI MO3ULNOHUPOBAHUA Ha paboyem
mecTe (EN358), cuctembl octaHoBKM nageHus (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctembl 4oCTyna nocpeacTsoM KaHaToB U
crnacaTesibHble CUCTEMDI).
NiamouHble pemHu (EN361) npucoeanHAIOTCA K APYTMM 31eMeHTaM CUCTeMbI NocpeacTBom coeagmHutesnen (EN362). B Takux
CNy4Yasnx HeobXoAMMO CNefoBaTb MHCTPYKLUUAM, N3/TOXKEHHbBIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaLUM.
TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 KnaccudmumpytotTca Kak NepeHoCHble aHKepHble YCTPOoICTBa. JJaHHble YyCTPOMCTBa
NO3BOJIAIOT NO/Ib30BATE/IAM YCTaHABAMBATb BPEMEHHbIE aHKEPHbIE CUCTEMbI A1 NCMONb30BaHUA C APYrUMKn
CMCTEMaMM 3aLLNTbI OT NAAEHMA C BbICOTbI, a TaKKe GOPMMPOBATb CUCTEMbI 3aLMTbI OT NAAEHUSA C BbICOTbI MNpKU
Ha/IMYMMN COOTBETCTBYIOLLErO PUCKa.
BHUMAHME!
LaHHon ycTpoicTeo KpenneHns (EN795) HM B Koem cnydae He NMpUcoeamMHAETCA HEMOCPEACTBEHHO K NISMOYHbIM PEMHAM.
[aHHOe aHKepHOe YCTPOMCTBO MOXKET MCNO/b30BaTbCs TO/IbKO B cocTaBe CU3 oT nageHus ¢ BbicoTbl. JTloboe nHoe
NPUMEHEHME MOXKET NPeaCTaBATb Yrpo3y A/1a 6e30MacHOCTU Nob30BaTeNs.
XAPAKTEPUCTUKA U3OENNA:
Martepuanbi:
FonoBa: aNlOMUHMKIA
Hora: antomnHnit
Onopa: HeprKaBelowas cTanb
LWkne: PA66 +30%GF
neHTbl: Nonnamng,
YCTAHOBKA U/UNUN PETYINPOBKA:
YCTaHOBKY YCTPOMCTBa HEOHXOAMMO MPOU3BOAUTb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM PYKOBOACTBA MO YCTaHOBKE AAHHOIO
yCTpoicTBa. besonacHoCTb N0Nb30BaTENA 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTU MOHTaXKa aHKepPHOro YCTPOMCTBA.
YTo6bl 06ecneynTb KOPPEKTHbIM MOHTAMK, CleayMTe LWar 33 LWarom MHCTPYKUMAM U PEKOMEHAALMAM NPOU3BOAUTENS.
Ons BbINOJAHEHMA OMNWUCbIBaEMbIX OMepaumin HeobXxoAMMO WCMO/b30BaTb COOTBETCTBYIOWME WMHCTPYMEHTbI, KOTOpble He
nospeaAT CaMo YCTPOMCTBO.
PEKOMEHOALIUN:
B Lenax 6e30nacHOCTU M Nepes KaxkabIM UCMO/Ib30BaHMEM HEODXOAMMO NPOBEPATL CAeaytoLee:
- aHKepHoe YCTPONCTBO COOTBETCTBYET PEKOMEHAALMAM
- YTO aHKEepPHOE YCTPOMCTBO YCTAaHOB/IEHO Ha/1eXalm 06pa3om M B YCTOMUMBOM NONOKEHUN (CM. MHCTPYKLUUM NO
YCTaHOBKe)
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- KpenéxHbiit anemeHT D A0KeH 6biTb KOPPEKTHO PACMOOXKeEH

- aHKepHOoe YCTPOICTBO HE MMEeeT NPU3HAKOB KOPPO3nU

- pe3ynbTaT eXXeroAHOM UHCMEKL MM TEXHUUYECKOTO COCTOAHUA YCTPOMUCTBA OCTAETCA AeNCTBUTEIbHbIM

- 4yT06bI COBNOAANMCH NPABUIA SKCMyaTaLUM, U3/I0KEHHDBIE OTHOCUTENIBHO KaXKA0ro U3 3/1EMEHTOB

- 4TObbl 06CTAaHOBKA Ha paboyem mecTe OrpaHMUMBANA PUCK NAAEHUA, BbICOTY NAAEHUA U MAATHUKOBbIE ABUMKEHUA B C/yyae
nageHus.

- yTobbl He3onacHas BbicoTa bblna AOCTaTOYHOW (cBOBOAHOE MPOCTPAHCTBO MOA MO HOramMM MONb30BATENA) U HUKaAKMe
npeameTbl He 3aTPYAHANM HOPMAbHOE QYHKLMOHMPOBAHME CTPAXOBOYHOW CUCTEMDBI.

Be3sonacHas BbicOTa paccTosHWe OCTaHOBKKU H + gononHuTenbHoe 6e3onacHoe pacctosHue 1 m. PacctosHue H nsmepsetca ot
Ha4a/IbHOTO MOJIOXKEHWUSA NOA, HOraMM 4,0 KOHEYHOTO MOJIOXEHUA (paBHOBECHE NO/Ib30BaTENA NOC/Ee OCTAHOBKM NafeHus).
MpoBepuTb, YTO BbICOTa NPOXOAA MOA HOFaMM NOJIb30BaTENA — AOCTAaTOMHA U COOTBETCTBYET TPeHOBAHMAM NPUMEHAEMOrO
CHapsAXeHuA, NpeaycMoTpeTb Kak MMHMMYM BbICOTY 2 M NOJ HOraMM NO/Ib30BaTeNA NPU NPUMEHEHWN MPOCTON MOAENM,
Y6eauTbcsa B TOM, UTO 06L1,an 06CcTaHOBKa orpaHuYmMBaeT 3GGEKT MAATHUKA B C/IyYae NageHus.

BHUMAHME!

TouKa KpensjeHus [AOMKHA HaxoauTbCA Yy Mo/b3oBaTena ceepxy. PaboTy cnepyeT opraHuM3oBaTb Takum o6pa3om, 4Tobbl
MWHUMMU3NPOBATb BEPOATHOCTb MAZEHMA U MUHUMM3MPOBATb BbICOTY NageHMA. MWHMManbHOE COMPOTUBAEHME TOYKU
KpenaeHma A4oMKHO cocTaBnaTb 12 KH cornacHo EN795.

Monb3oBaTeNlb He AO/MKEH HUM B KOEM C/lydae OTKPbIBAaTb, PEry/JIMPOBATb MAM MAHWMNY/AIMPOBATb YCTPOMCTBO BO Bpems
MCNONb30BaHMA YCTPOICTBO .

3T [eNCTBMA MOXKHO OCYLLLECTBAATL TO/IbKO NPU OTCYTCTBUM PUCKa NageHuUs.

MpoBepATb Nepes KaxKablM UCNOb30BaHUEM, YTO aHKEPHOE KpenieHne NPOYHO 3aKPenIeHo Ha IMHUMN.

[JaHHOoe cHapAa)eHWe JOMKHO UCNO0/b30BaTbCA TONbKO NPOLIEALMMUN UHCTPYKTAXK, KOMNETEHTHbIMU, GU3NUECKN N NCUXUYECKN
34,0POBbIMM IMLLAMU WU Ke MO KOHTPOEM NPOLWeLnX MHCTPYKTaXK M KOMMNETEHTHbIX JINLL.

B cnyyae cCOMHeHUIT NoO NOBOAY COCTOAHWUA YCTPOMCTBA (NATHA OKUC/IEHUA) UM NOC/e 3a4eMCTBOBaHNA NpU NageHum
(hedopmaums) ycTpoicTBo 60ablIe He UCNOAb30BaTb U/UAK OTNPABUTL €ro NPOU3BOAUTENIO UMW YNIOHOMOYEHHOMY
cneumanucry.

. 3anpelaeTca yaanate, A06aBAATb AN 3aMEHATb KaKON-NMHB0 KOMMNOHEHT aHKePHOro KpenieHus 6e3 npeasapuUTenbHOro
corsiiacusa npoussoamuTens.

TemnepaTypa: J/le yCTPONCTBO MOMKET MCNO/Ib30BaTbCA B paboumnx cpegax npu temnepatypax ot -40°C go +50°C. BHUMAHMUE!
Be3onacHocTb N0Nb30BaTENA 3aBUCUT OT NOCTOAHHOM 3ddeKTUBHOCTM M NpodHOoCcTM CM3, a TaKkKe OT YETKOro yCBOEHUA
WHCTPYKLMI, U31araembix B AHHOM PYKOBOZACTBE MO 3KCMJIyaTaLmu.

BHUMAHMWE: Nobas ctaTuyeckasa UamM AMHaMUYecKasa neperpyska MoXKeT NpMBecTu K nospexaeHuto CU3.

Bec nonb3oBaTens, BKAOYAA O4EKAY U MHCTPYMEHTbI, HE AO/IXKEH NPEBbIWATb MaKCUMANbHO A0NycTMMOe 3HaveHue (100Kr
COr/IAaCHO CTaHAAPTaM, AENCTBYIOLLMM B OTHOLUEHUWU CUCTEM 3aLUMTbI OT NageHusn).

BHUMAHME!

OnacHO co34aBaTb CBOK CODCTBEHHYHO CTPAXOBOYHYHO CUCTEMY, MOCKOJIbKY Kaxaas GyHKUMs 6e30nacHOCTM MOXKET
3aTPyAHATb paboTy apyroi pyHKUMKM 6e3onacHoCTy.

Niobble moandmrKaumm nnm pemoHT CU3 3anpeLtaeTcs NpousBoanTb 6e3 NpeasapuTebHOro Cornacma NpousBoauTens, a
TaKe 6e3 Ucnosb3oBaHMsA ero (MpousBoAUTENSA) MeTOA0B PaboThl.

CU3 MOXKHO 1CNO/Ib30BaTb TOJIbKO B TEX 06/1aCTAX, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE NO 3KcnyaTaumu. Nponssogutenb He
HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt06OI HECHACTHbIM CaAyYal, NPAMO MM KOCBEHHO CBA3aHHbIM ¢ MoANGUKaLMEN NPOAYKTa,
MCMONb30BaHWEM €50 He MO Ha3HaYEeHUIO K NPU HECOBNOAEHUM UHCTPYKLUMIA, U3N0XKEHHbIX B lAHHOM PYKOBOACTBE.
AHKepHOe KpenexXHoe NpucnocobieHne L0MKHO UCMOb30BaTbCA TOJIbKO COBMECTHO CO CPEACTBOM MHAMBUAYAIbHON
3alnTbl OT NAAEHMUA C BbICOTbI, @ HE C FPY30N0AbEMHbIM 060pYyA0BaHNEM.

Mpwn MCcNonb30BaHMM aHKEPHOTO KPEMeXXHOro YCTPOMCTBA B Ka4eCcTBe KOMMOHEHTA B YAEPXKMUBAIOLLElN cMCTeMe, No/b30BaTeNs
HeobXx0AMMO CHapAAUTL YCTPOMCTBOM, NO3BONAIOLLMM OFPAHUYUTL MAaKCUMasIbHble AMHAMUYECKUE CUAbl, BO3AENCTBYOLLME
Ha No/b30BaTeNA NPU OCTAHOBKE NafeHMA, HA MaKCMMaNbHOE 3Ha4yeHune 6 KH.

Heobxoaumo npegycmoTpeTb 6e3onacHoe paccToAHWE OTHOCUTE/IbHO JIMHUK SN1eKTponepeaay Uam 30H, rae NpucyTcTeyeT
ONacHOCTb MOPAXKEHUA SINEKTPUYECKUM TOKOM.

OrPAHUYEHUA B UCMOJIb3OBAHUMN:

Mepep ntoboit paboTon, Koraa ncnonbsyerca CU3, HeEO6X0AMMO YCTAaHOBUTL Ha BUAHOM MECTe MJ1aH 3BaKyaLmu, YTobbl ObiTb
roToBbIM K /1t060M BHELUTATHOM CUTYaLLMM, KOTOPas MOMKET BOSHUKHYTb BO BpeMA paboTbl.

CPOK CJ/1IYXBbl:

N3penna mexaHUYeckue 1 cogepkallime MeTaaiMdeckme aetanm (CTpaxoBoYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMATUYECKMM BO3BPATOM,
TPOCbI, aHKEPHbIE KPEnaeHus 1 T.4.) : MaKCMMasbHbI CPOK Cy»K6bl 20 NeT OT AaTbl U3roTOBAEHMSA (BKIHOYAsA BpeEMs
MCMO/Ib30BaHMA U XPaHEHUA Ha CKAAae).

Cpok cnybbl NpMBOANTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXKET 3HAUNTENIbHO BAPbMPOBATLCA B CUY AEUCTBUA CNEeAYHOLLMX
¢daKTOpOB:

- HecobntoaeHne MHCTPYKLUMI NPOU3BOAUTENA B OTHOLIEHWUM TPAHCMOPTUPOBKM, XPaHEHUA 1 SKCMAyaTaL MK

- ArpeccuBHas 9a6oqaﬂ cpena. MOQCKOVI BO34YX, XUMWKATbI, 3KCTPEMA/IbHbIE TEMNEPATYPbI, PeXyuine npeameTbl U T.M.
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- Ocob0 MHTEHCMBHOE MCNO/b30BaHNE

- CUNbHble yaapbl U HarpysKku

- He3sHaHKe npowioro npoaykTa

BHMMaHMe: noBpexaeHuWs, Bbi3biBaeMble 3TUMKN GaKToOpaMu, MOTYT BbITb HEBUAMMbBIMW 411 HEBOOPYXKEHHOIO rnasa.

BHMMaHMeE: NpM HEKOTOPbIX IKCTPEMAbHbIX YC/IOBUAX CPOK CNYKObl MOXKET COKPATUTBLCA A0 HECKOJIbKUX AHEN.

B cnyyae COMHEHM NPoAYKT HEOBXOAMMO OTNPABUTL Ha: - PEBU3UIO - MU YHUUTOXKEHME

[na onpeaeneHna cpoka cay»bbl He0H6X0AMMO NEePUOANYECKM KOHTPOIMPOBATL (MUHUMYM OAMH Pas B rof) COCTOAHME

npoaykra.

VIHCDOPMAU,VII-OOBALIJEMCEPBVICHOMLI,EHTPE,KOTOPbIVIAOH)KEHE)KEI'O,CI,HOI'IPOMBBO,CIMTbKOHTPOI'IbHbIVIOCMOTP,
MOXHOHANTUHACANTE WWW.DELTAPLUS.EU.

NMobble moanduKkaumm nam pemoHT CU3 3anpeLtaetca NponssoguTs 6e3 npesBapuUTeNbHOIO COrlacua NPons3BoamuTeNs, a

Tak»Xe 6e3 MCcnonb3oBaHUs ero (NpomssoauTens) MeToaos paboThbl.

CM3 MOKHO MCNO/b30BaTb TO/IbKO B TEX 06/1aCTAX, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE NO 3KcniyaTaumn. Nponssogutenb He

HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NH0OOI HECYACTHbIM CyYal, NPAMO UM KOCBEHHO CBA3aHHbIM ¢ MoANGUKaLMEN NPOAYKTa,

MCMO/1Ib30BAHWEM €70 HE MO Ha3HAYEHWUIO WM NPU HECOBNIOAEHUM UHCTPYKUMIM, U3N0XKEHHBIX B lAHHOM PYKOBOACTBE.

[aHHoe CU3 Henb3s UCnonb30oBaTb BHE NPeAesioB ero BO3MOMXKHOCTEN.

Y1o6b1 06ecneunTb naeanbHoe dyHKUMOHUpoBaHMe CU3, 1, Kak pe3ybTaT, 6€30MacHOCTb Nob30BaTeNs, He0bXoANMO

CUCTEMATUYECKM KOHTpOMpOoBaTb ero (CU3) coctonHue:

1/ BM3yanbHbIi KOHTPOb CAEAYIOLUX 31EMEHTOB:

- CoCTosAiHME MEeTa//IMYECKMX AeTanel: He A0XKHO BbITb cnefoB U3Hoca, Aedopmaumm, HU KOPPO3UK, HU OKUCIEHUA.

- ObLee cocToAHME: HEOHXOAMMO NCCNeA0BaTb YCTPOMCTBO Ha NpeaMeT BO3MOMXKHbIX NOBPEKAEHWIM, Bbl3biBaEMbIX

OeNCTBMEM YbTPAapUONETOBBIX y4en U APYINX KIMMATUYECKUX ABNEHUI

- CocTosiHME aHKEPHOrO YCTPOMCTBA: COOTBETCTBYET MHCTPYKLMAM MO YCTaHOBKE M PEKOMEHZauMUaMm,

- YTobbl 06CcTaHOBKA Ha paboyem mecTe orpaHMuMBasIa PUCK NaAeHMA, BbICOTY NaAeHUA U MAaaTHUKOBbIE ABUXKEHMA B C/lyyae

nageHus.

- KoppeKkTHoe GyHKLMOHMPOBaHMNE U PUKCALUA COeANHUTENbHbIX 3nemeHToB (EN362).

Ha KoppeKTHOCTb PaboTbl CTPAaXOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYMUTENIbHOE BO34ENCTBME MOTYT OKa3aTb cieaytowme GakTopbl:

B/1ara, CHer, nNéa, rpasb, Waam, Kpacka, Mac/a, Kiei, Kopposunsa, U3HOC PEMHSA UM KaHaTa U T.N.

2/ B cnepylowmx cayyanx:

- 10 1 BO BPEMA UCNONb30BaHUSA - B C/ly4ae COMHEHWN

- NPV KOHTAKTE C XMMUUYECKUMMU, TOPHOYMMU NPOAYKTAMUN UJIU PACTBOPUTENAMM, KOTOPbIE MOTYT NOB/IMATbL Ha

GYHKUMOHMpPOBaHMe.

- €C/I1 YCTPOMCTBO NOABEPrasoch Harpy3Kam npu npeaplaywem nageHmMm nonb3osaTens.

- KaK MMHMMYM Kaxable 12 mecaues NpomsBoguTenem uan ynosIHOMOYEHHOM MM KOMMETEHTHOM opraHu3aumnen.

ﬂEPMO,U,W-IECKMﬁ OCMOTP CH3:

MponssoanTeNb, NN YNONHOMOYEHHOMY CMELUaNUCTy UAK YNONHOMOYEHHAA UM KOMMNETEHTHasA OpraHn3aLmna A0XKHbI

NPoM3BOANTb OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxapble 12 mecaueB. Takoi KOHTPO/Ib Heobxoaum Ans noanepaHusa spPeKTMBHOCTH

CW3 u, Kak pe3ynbTaT, NoBbIEHUA 6e30MacHOCTU NoJsib3oBaTe A, YTobbl nocsie Takoi nposepkn CU3 MoXKHO 6bIIO CHOBA

MCNO/1b30BaTb, TPEBYEeTCA COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLMIA OKYMEHT. ITOT OKYMEHT YyTBEP}KAAET, YTo BesonacHoCcTb

Nno/ib30BaTeNA HaNPSMYH 3aBUCUT OT noagep*KaHua 3dGeKTUBHOCTU M NPOYHOCTM 060pyaoBaHMA. Mpn HeobXoaMMOCTH

3ameHuTe CM3. B COOTBETCTBMM C €BPOMNENCKMMM CTaHAAPTaMM Nepes, nepsbiM UCNOb30BaHNEM MPOAYKTa N0/b30BaTe b

O0/KeH 3anoNHATb NAEHTUPUKALMOHHYIO KapTOUKY, B Aa/ibHeleM 06HOBAATb GUKCUPYEMbBIE B HEW AaHHbIE U XPaHUTb

BMeCTe ¢ NpoayKTom. Heobxoammo neprogmnyecku nposBepaTb Y40604YMTaeMoCTb MapPKMPOBKU NPOAYKTa.

UHCTPYKUWUU NO XPAHEHUIO:

Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM U XPaHEHUS:

- MPOAYKT [O/IKEH OCTaBaTbCA B CBOEM OPUTMHANbHOM yNaKoBKe

- MPOAYKT AO/BKEH XPAHUTLCA MOAasblUe OT PEXYLIMX NPeAMEeToB, abpasmBHbIX MaTeEPUAIOB U T.M.

- MPOAYKT HEOBX0AMMO XPaHUTb BHE A0CTyNa: COMIHEYHbIX /Iy4ei, Tenna, OrHs, ropavYero meTasnna, Macen, yrnesoaopoaos,

arpeccyBHbIX XMMMUYECKUX MPOLYKTOB, KUC/IOT, KpacuTesiel, pacTBOPUTEIEN, OCTPLIX KPOMOK M KOHCTPYKLMIA Manoro

AnameTpa. Bosgencteme sTMX 3/1eMEHTOB MOXKET BpeAHO 0TPa3mTbhCA Ha paboymx XxapaKTepUCcTUKax CTPaxoBOYHOIo

YCTPOWCTBA.

Mocne Kaxkaoro ncnoib3oBaHUs NPoAyKT He06X0AMMO XPaHUTb B CBOE OPUTMHANIBbHOM YNAaKOBKE B YMEPEHHbIX YCN0BUAX B

CYXOM W BEHTUANPYEMOM MOMELLEHUMN.

MHCTPYKUMUM NO YNCTKE/YXOAY:

MpW HaIMYMM HE3HAYUTENbHbIX 3arPA3HEHUI, OYUCTUTL XI0NYATOOYMaXKHOW TKAHbIO UM MATKOM WeTKoM. He ucnonb3osatb

abpasueHble BellectBa! nAa MHTEHCMBHOMN OYUCTKM UCMONb30BaATb BAAXKHYIO TKaHb, 3aTEM [1aTb BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM

06pa3om BAAM OT MPAMOrO OTHA U NPOYUX UCTOYHMKOB TeN/Ia; AeMCTBOBATb aHA/IOTMYHO C 3/IEMEHTAaMM, BNMTABLLUMMM BAIary

BO Bpems UX UCNO/Ib30BaHMA.

He gonyckaeTcsa MCNo/Ib30BaHME KaBeeBOM BOAbI, arPeCCMBHbIX MOIOLLMX CPeACTB, pacTBopuTenei, 6eHsnHa uam

KpacuTesnel, BELWECTB, KOTOPbIE MOTYT OTPULIATE/IbHO BO3AEMCTBOBAaTb HAa Paboyme XapaKTePUCTUKM YCTPOMCTBA.
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MAPKUPOBKA :

- NpeHTndumkaums nponssogmtena: DELTAPLUS®

- pata (mecau/roa) Bbinycka, Hanpumep, 08/2015

- MHAEeKC npoaykta TRAXxX

- HoMep napTuu, Hanpumep, 15.9999

- YKa3aHue cooTtBeTcTBuMA TpebosBaHmam anpekTmebl 2016/425 /CEE (nuktorpamma CE)

- HOMep opraHM3aumn, 3a4eNcTBOBaHHOM B KOHTpoe obopyaosaHua (0082 )

- HOMep cTaHAapTa, TpeboBaHMAM KOTOPOro OTBeYaeT NPoAyKT, u ero roa: EN795 : 2012 — TUM B, CEN/TS 16415
- Konnuectso nonbsosateneii: «TOJ/IBKO 1 NOMIb30OBATE/1b» unn « MAKCUMYM 1 yenosek» nnn MMKTONPAMMA c 1
4YesloBEKOM

CornacHo EN795.

- Konnuectso nonbsosateneit cornacHo CENTS 16415: MaKcMmanbHOE KONMYECTBO

nosib3oBaTenei

Jonyckaetca ogHOBpeMeHHOE UCNob30BaHMe: 3 Nosb30BaTenaMm

- MMKTOrpammsl “1” @ MNepes ncnonb3oBaHNEM HEOBXOAMMO 03HAKOMUTBLCA C MHCTPYKLMEN

no 3KcnayaTauuu.

Heobxoaumo nepuoaunyecku NnposepATb yA060UMTaeMOCTb MapKUPOBKU NPoAYKTa.

[ata cnepytouieit MHCNEKUMN A0MKHA ObITb YKasaHa Ha aHKEPHOM YCTPOMCTBE.

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU / COOTBETCTBMUE:

CooTBeTcTBYEeT OCHOBHbIM TpeboBaHUAM AnpeKkTnebl 2016/425 /CEE, B yacTHOCTH, B OTHOLLEHMM KOHL,ENUUM,
3ProHOMMKM M 6e3BPEaHOCTM.

npoyHocTb : 20 kN

CooTBeTcTBYET TPeb6OBaAHMAM MU METOAAM UCMbITaHUM, YKa3aHHbIM B cTaHgapTax EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795:
2012 tvn B, CEN/TS 16415(2013)..

LT
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
TVIRTINIMO JTAISAS (ATITINKA EN795 -B riiSis STANDARTO REIKALAVIMUS)

NAUDOIJIMO INSTRUKCLIOS:

Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) salies, kurioje Si jranga bus
naudojama, oficialia kalba. Pries naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcija.

Taisyklése aprasyti bandymy metodai neatspindi realiyjrangos naudojimo salygy. Todél svarbu issiaiSkinti darbo sglygas bei
apmokyti naudotojajvairiy metody, kurie jam padés suprasti jrenginiy galimybiy ribas.

Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, priziGrimi uz juos atsakingo
kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios
naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.

Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty
saugumo priemoniy nesilaikyma.

Puiki fiziné biklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicininés sglygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei
abejojate, pasikonsultuokite su gydytoju. Btina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, priezitros ir sandéliavimo nurodymuy.
Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino
suzalojimy rizika kritimy metu.

Prie$ naudojima yra bitina susipaZinti su visy sistemos sudedamyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.

Kidno saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.
Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bati prijungta prie prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementg, naudojama
asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties nustatymo sistemose (EN358), kritimo
sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo sistemose). Saugos lyno laikyklé
(EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais.

Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy.TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
priskiriami kilnojamuyjy inkaravimo jtaisy klasei. Naudodami Siuos produktus naudotojai gali sumontuoti laikinuosius
inkaravimo jtaisus, kurie kartu su kitais nuo kritimo apsauganciais jtaisais suformuoja kritimg sustabdancia sistemg,
apsaugancig naudotojus nuo kritimo is aukscio situacijy.

|SPEJIMAS:

Sis inkaravimo prietaisas (EN 795) jokiais atvejais negali bti sujungtas tiesiogiai su laikykle.Sis inkaravimo jtaisas turi biti
naudojamas tik PPE kritima sustabdancioje sistemoje. Bet kuris kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui.
VEIKIMAS:

Pastabos:

VirSutiné dalis: aliuminio

Atraminé koja: aliuminio
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Atramos padas:neridijantis plienass

Skriemulys: PA66 +30%GF Austinio

dirZo: Poliamidas INSTALIACIJA

IR/ARBA REGULIAVIMAS:

Jtaiso montavimas turi bati atliekamas grieztai laikantis instrukcijy jtaiso montavimo vadove.

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio montavimo efektyvumo.

Norédami uztikrinti tinkamga montavimg, Zingsnis po Zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo rekomendacijas.
Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintuméte jrenginio.

REKOMENDACIHOS:

Saugumo sumetimais pries kiekvieng naudojima batina patikrinti:

- kad tvirtinimo jtaisas tenkina instrukcijy reikalavimus

- kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir stabilus (Zr. montavimo instrukcijose)

- kad D formos tvirtinimo jtaisas bity tinkamai sureguliuotas

- kad jtaise néra jokiy korozijos pozymiy

- kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja

- Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody.

- Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.

- Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klititys nesutrukdys normalaus kritimo
sulaikymo sistemos veikimo.

Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo
pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo).

Atsizvelgdami j naudojama jranga jsitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka, po naudotojo kojomis turi bati
maziausiai 2 m atstumas iki Zemés, Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo priemonés apriboja statmeng judéjima kritimo atveju.
ISPEJIMAS:

Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas virs naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma baty sumazintas kritimo
pavojus ir galimas kritimo atstumas. Tvirtinimo tasko atsparumas turi biti ne mazZesnis nei 12 kN pagal EN795 standarto
reikalavimus.

Bet kokiomis aplinkybémis naudotojui draudziama atidaryti, reguliuoti ar tvarkyti jranga, kai jrenginj naudojamas. Siuos
veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i$ aukscio pavojaus.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos.

Bet koks inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apZitira turi bati atliekami, kai naudotojas saugiai jtvirtintas kitu inkaravimo jtaisu, kuris
jau anksciau patikrintas ir patvirtintas.

Sig jranga turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba prizidrint parengtam ir kompetentingam
asmeniui.

DraudZiama nuimti, pridéti ar pakeisti bet kurig inkaro sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo.

Temperatira: jrenginj turi bati naudojama, kai oro temperattra darbo metu yra: Zemiausia -40°C/ auksciausia +50°C.
ISPEJIMAS:

Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody
supratimo.

JSPEJIMAS: Bet kokia papildoma statiska arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP paZeidimus.

Naudotojo svoris, jskaitant drabuzius ir jrangg, turi nevirsyti didziausig leidziamg svorj vienam asmeniui (100 kg pagal kritimag
sustabdanciy sistemy standartus)

ISPEJIMAS:

Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.

Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo. DraudZiama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.

Gamintojas neatsako uzZ bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo,
nenumatyty Sioje instrukcijoje.

Inkaravimo jtaisas turi bati naudojamas isskirtinai tik kaip asmeninés apsaugos priemonés apsaugoti nuo kritimo i$ aukscio, o
ne kaip kélimo jranga.

Kai inkaras naudojamas kaip kritima sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bati apripintas priemonémis, ribojanc¢iomis
maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotoja kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés. Batina numatyti
saugumo atstuma, atsizvelgiant j elektros linijas arba elektros rizikos zonas.

NAUDOIJIMO APRIBOJIMAS

Pries kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP, bitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems
nenumatytiems jvykiams.

GALIOJIMO LAIKAS :

Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus
galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg).

Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy:
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- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gamin;.
- Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astrius kampai...
- Ypatingai intensyvus naudojimas
- Didelés apkrovos ar smugiai
- Gaminio praeities neZinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus paZeidimus.
Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis.
Abejoniy atveju bitina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima - jo naikinima.
Galiojimo laikas neatleidzZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie
gaminio bukle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo.
DraudZiama naudoti uZ naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
Gamintojas neatsako uZ bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo,
nenumatyty Sioje instrukcijoje.
Nenaudoti Sios jrangos uzZ leistiny riby.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima ir naudotojo sauguma, bltina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:
1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:
- Metaliniy daliy buklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.
- Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra
-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
- Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo salygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas
- Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. -
Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas (EN362).
Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali
Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
2/ siais atvejais:
- iki ir naudojimo metu - abejoniy atveju
- sglycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju
- jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu.
- maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:
Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo, ar kompetentingam asmeniui ar jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis.
Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra
isduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP
efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bltina pakeisti AAP.
Pagal Europos reglamentg, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta pries pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir
laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija.
Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas.
SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS:
Transportuojant ir sandéliuojant batina:
- laikyti gaminj supakuotg
- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksc¢iy daikty.
- laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty,
ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktary.
Panaudoijus, laikyti gaminj pakuotéje vidutiniy temperatiiry, sausoje, gerai veédinamoje patalpoje.
VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS:
Nedideles démes valyti su medvilniniu audiniu ar minkstu Sepeciu. Nenaudokite abrazyviniy valikliy. Intensyviam valymui
naudokite drégna audinj, tada palikite iSdZiGti atokiau nuo tiesioginio Silumos 3altinio ir netgi elementy, kurie sudréko
naudojimo metu.
DraudZiama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti
kritimo jrenginio efektyvuma.
ZYMEJIMAS:
- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®
- Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 08/2015
- Nuoroda j gaminj TRAxx
- Partijos numeris, pavyzdys 15.9999
- Direktyvos 2016/425 /CEE atitikimo Zzyméjimas (CE piktograma)
- jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082)
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- normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN795 : 2012 — B Rasis, CEN/TS 16415- Asmeny skaidius:
« TIK1 NAUDOTOJAS » arba « DAUGIAUSIA 1 asmuo », arba 1 asmens PIKTOGRAMA

Pagal EN795.

- Asmeny skaicius pagal CENTS 16415: Daugiausiai naudotojy

LeidZziama vienu metu: 3 naudotojams

- piktogramos “1” @ Prie$ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcija.

Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas.

Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginio.

EFEKTYVUMAS / ATITIKIMAS:

Atitinka pagrindinius Direktyvos 2016/425 /CEE reikalavimus, ypatingai

koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.

Atsparumas : 20 kN

Atitinka EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 B, CEN/TS 16415(2013) rasis normy reikalavimus bei bandymy
metodus.

Lv
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
STIPRINAJUMA IERICE (ATBILST EN795 :2012-TIPS B PRASIBAM)

LIETOSANAS PAMACIBAS:

Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrosina ta izplatitajs atbilstosi spéka esosajai
likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma
izmantoSanas.

Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstak]us. Ir svarigi izpétit katru
konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs bitu apguvis dazadu tehniku izmantosanu un batu informéts par
dazadu Iidzek|u izmantoSanas ierobezojumiem.

So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilsto$u apmacibu, ka ari
personas, kuras darbojas augstakstavosu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja drosiba ir atkariga no
individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstosas $aja lietoSanas instrukcija sniegto
noradijumu izpratnes.

Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru St individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar
$aja instrukcija sniegtajam noradém, ka art par instrukcija sniegto drosibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas
lidzekli, neievérosanu.

So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokli. Dazi mediciniska rakstura apstakli var
ietekmét aprikojuma lietotaja drosibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu. Stingri ievérot aprikojuma lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.

Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku
kritienu laika.

Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistémas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus.
Kritiena aizturésanas iejlgs (EN361) ir vienigais kermena satversanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturésanas
sistéma. So produktu péc lietodanas janovelk. Sim produktam jabit sistémas personigajam elementam tad, kad to pieméro.
Kritiena blokatora drosibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprinajuma punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai
sastavdalu individualas aizsardzibas sistémas pret kritieniem (ierobeZotajsistémas, pozicionésanas sistémas darbam (EN358),
kritiena blokésanas sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluves sistémas ar virvju palidzibu un glabsanas sistémas).
Kritiena blokatora drosibas josta (EN361) ir savienota ar citam sistémas sastavdalam ar konektoru palidzibu (EN362).

Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietosanas instrukcija.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ir klasificéti ka transportéjami stiprinajumi. Sie produkti lauj lietotajiem uzstadit pagaidu
stiprinajuma sistémas, lai lietotu ar citam kritiena blokatora sistemam un tadéjadi izveidotu aizsardzibas sistémas
lietotajiem kritiena gadijuma no augstuma.

BRIDINAJUMS:

So stiprindjuma ierici (EN795) nekad tie$i nesavieno ar dro&ibas jostu.

So stiprinajuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzek]us pret kritieniem no augstuma. Jebkurs cits lietojums var
apdraudét lietotaja drosibu.

PRODUKTA SPECIFIKACIJA:

Materiali:

Galva : aluminijs Kaja:

aluminijs

Péda:neriséjosais térauds

Trisis: PA66 +30%GF

Auduma : Poliamids
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UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:

lerices uzstadiSanu javeic saskana ar $is ierices uzstadiSsanas pamacibas rekomendacijam.

Lietotaja droSiba ir atkariga no ierices uzstadisanas efektivitates.

Lai garantétu pareizu uzstadisanu, soli pa solim sekojiet razotaja instrukcijam un rekomendacijam.

Izmantojiet aprakstito operaciju veik$anai piemeérotus un ierici nebojajosus instrumentus.

IETEIKUMI

Drosibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantosanas reizes japarliecinas:

- lai stiprinajums batu saskana ar rekomendacijam

- ka stiprindjums uzstadits piemérota un stabila veida (skatit uzstadisanas noradijumus)

- lai D stiprinajums ir pareizi novietots

- lai iericei nebUtu korozijas pédu

- lai ierices ikgadéja parbaude joprojam bltu spéka

- vai ir ieveéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi;

- vai darba situacijas visparéjie apstak|i ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma.

- vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam lidz zemei) ir pietiekama un vai nav skérs|u, kuri varétu traucet
kritiena apturésanas sistémas normalai funkcionésanai.

Briva gaisa telpa ir apstasanas distance H + 1 m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotaja pédam sakumpozicija
[idz ta peédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atgtts lidzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas).

Atkariba no izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais attalums zem aparatlras izmantotaja ir pietiekams, paredzéet vismaz
2m attalumu zem aparatiras lietotaja kajam vienkarsas aparatiras versijas lietoSanas gadijuma, Parbaudit, vai visparéjais
novietojums ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijuma.

BRIDINAJUMS:

Stiprinajuma punktam jabit novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena
attalumu. Stiprinajuma punktam jabat ar minimalo izturibu 12kN saskana ar EN795.

Lietojot lericé, lietotajam nekada gadijuma nav jaatver, jaregulé vai jamanipulé ar ierici. Sis darbibas ar ierici var tikt veiktas tikai
tad, kad ir noveérsts kritiena risks.

Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai stiprindjums uz sava atbalsta ir piestiprinats stingri.

So drosibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas personas laba veselibas stavokli vai ari personas, kuras
atrodas kadas citas apmacitas, kompetentas personas uzraudziba.

Saubu gadijuma par ierices stavokli (oksidacijas pédas) vai péc kritiena (deformacija), ta vairs nav jaizmanto un/vai ir jaatdod
razotajam vai razotaja pilnvarotai kompetentai personai.

Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu stiprinajuma sastavdalu bez raZotaja piekrisanas.

Temperatlra: lericé var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatira -40 °C / maksimala temperatara +50 °C.
BRIDINAJUMS:

Lietotaja drosiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstosas Saja
lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.

BRIDINAJUMS: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas lidzekli.

Lietotaja svaram, ieskaitot apgérbu un ekipéjumu, nav japarsniedz maksimalo vienas personas svaru (100kg péc kritiena
blokatora standartiem).

BRIDINAJUMS:

Ir bistami izveidot pasam savu kritiena novérsanas sistému, jo katra drosibas elementa funkcija var ietekmét cita drosibas
elementa funkciju.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzek|a parveidosana, ta pievienosana vai labosana nedrikst tikt veikta bez iepriek$éjas
saskanosanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atJauta operativa veida.

Neizmantot arpus tam paredzétas izmantosanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.

RaZotajs nav atbildigs par tiesu vai netiesu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidoSanas vai péc citadas ta
izmantosanas, neka noteikts instrukcija.

Stiprinajuma ierici jalieto tikai individualajiem aizsarglidzekliem pret kritieniem un nevis pacelSanas aprikojumam. Ja
stiprinajuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas dala, lietotajam jabat ekipétam ar lidzekli, kas 6kN apméra
ierobezo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena blokésanas laika. NepiecieSams paredzét drosibas
distanci attieciba uz elektriskajam linijam un zonam, kuras iesp&jams elektrisks apdraudéjums.

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:

Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lldzekla izmantosanu, jaizstrada iespéjamais glabsanas

plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.

KALPOSANAS ILGUMS:

Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturésanas lidzeklis ar automatisku atritinasanas funkciju, slidosie elementi,
lidzekli darbam uz virvém, pieakésanas elementi utt....): maksimalais kalposanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razoSanas
datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietosanu).

Noraditais aprikojuma kalposanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori:

- transportésanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievérosana;

n TS| Sl H
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- Tpasi intensiva lietoSana; - ievérojams trieciens vai spiediens;
- zinasanu trakums par aprikojuma ieprieksejiem lietoSanas apstakliem.
Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalposanas laiku lidz dazam dienam.
Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicinaganai
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par
aprikojuma stavokli.

LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET

WWW.DELTAPLUS.EU.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzek|a parveidosana, ta pievienoSana vai labosana nedrikst tikt veikta bez iepriek$éjas
saskanosanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic raZotaja atlauta operativa veida.
Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.
RaZotajs nav atbildigs par tiesu vai netiesu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidoSanas vai péc citadas ta
izmantosanas, neka noteikts instrukcija.
Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus.
Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionésanas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums sistematiski
japarbauda:
1/ vizuali apskatot $adus punktus:
- Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes.
- Vispareéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. -
Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadisanas noradijumiem un rekomendacijam,
- Vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. -
Savienojoso elementu pareiza funkcionésana un blokésana (EN362).
Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves
nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturésanas lidzek|a funkcionésanas efektivitati.
2/ $ados gadijumos:
- pirms lietosanas un tas laika; - Saubu gadijuma;
- gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionésanu;
- ja aprikojums ticis paklauts spiedienam ieprieks notikusa kritiena laika;
- razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos.
INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE:
RaZotajam, vai razotaja pilnvarotai, kompetentai personai vai kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos
javeic parbaude. Si parbaude ir |oti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja
drosibu. Lai individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, $is parbaudes laika nepiecieSams iegit rakstisku
dokumentu, kas at|auj 3o lidzek|u atkartotu izmanto$anu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drogiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturésanu.
Aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.
Saskana ar Eiropas likumdosanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas
lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietosanas instrukciju.
Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markejuma salasamiba.
UZGLABASANAS INSTRUKCIJA:
Transportésanas un uzglabasanas laika:
- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma;
- nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt;
- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem
produktiem, skabém, krasvielam, $kidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktiram. Sie elementi var ietekmét
kritiena apturésanas lidzekla tehniskos raditajus;
Péc lietosanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, sausa, labi vedinama telpa, mérena temperatira.
TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA:
Ja ir nenozimigi traipi, jatira ar kokvilnas lupatu vai mikstu suku. Nelietot abrazivus produktus. Intensivai tiriSanai var lietot
mitru lupatu, péc tam atstat Zavéeties dabiska veida talu no jebkuras tieSas liesmas vai karstuma avota, tas pats attiecas ari uz
detalam, kas kluvusas mitras to lietosanas laika.
lidzekla tehniskos raditajus.
MARKEJUMS:
- raZzotaja identifikacija: DELTAPLUS®
- razo$anas datums (ménesis/gads), pieméram, 08/2015
- atsauce uz aprikojumu TRAxx
- partijas numurs, pieméram, 15.9999
- norade, kas apliecina atbilstibu direktivai 2016/425 /EEK (CE piktogramma)
- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 )
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- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienem3anas gads: EN795 : 2012 — TIPS B, CEN/TS 16415
- personu skaits:  «1 USER ONLY» vai «1 person MAX», vai PICTO 1 person

Saskana ar EN795.

- Personu skaits saskana ar CENTS 16415: Maksimalais personu skaits

Vienlaicigi atlauti: 3 lietotaji

- piktogrammas “I” @ Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju.

Periodiski japarbauda uz produkta esosa markéjuma salasamiba.

Nakmas apskates datums janorada uz pieakésanas lidzekla.

TEHNISKIE RADITAJI/ ATBILSTIBA:

Atbilst Direktivas 2016/425 /EEK pamatprasibam attieciba uz uzbavi, ergonomiju un

nekaitigumu. Pretestiba : 20 kN

Atbilst standartu EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tips B, CEN/TS 16415(2013) prasibam un izméginajumu
metodéem.

TR
MONTAJ KILAVUZU
EMNIYET SISTEMLERI (EN795 - Tip B GORE)
iSLETME VE BAKIM:

Bu kilavuz (ytrurlikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline ¢evrilmelidir. Bu
kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmaldir.

Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin
sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkl tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu tzerinde ¢alisilmasi
onemlidir.

Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir st gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda
¢alisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir.

Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda
belirtilen koruyucu donanimlara iliskin glivenlik tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur.

Bu koruyucu donanim saglikh kimselerce kullaniimalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yénde etkileyebilir.
Tereddiide diismeniz durumunda bir hekime basvurun.

Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

Bu Uriin diismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme
Onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir.

Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin.

Parasit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir.
Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) dismelerin 6nlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki
noktasina bagli olabilir veya pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, calisma pozisyonu muhafaza sistemleri
(EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma
sistemleri). Emniyet kancalari (EN362) araciligi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir.

Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapg¢iginda verilen talimatlara uyun.

TRA20, TRA30, TRA22 ve TRA32 tasinabilir ankraj cihazi olarak siniflandiriimaktadir. Bu riinler, kendilerini diisme
durumundan koruyacak bir diismeyi 6nleme sistemi olusturmalari igin kullanicilarin baska bir diismeyi 6nleme

cihaziyla kullanilacak gegici ankraj cihazlari kurmalarina olanak tanir.

UYARI:

Bu tespit cihazi (EN795) dogrudan bir kosum baglanti asla.

Bu emniyet sistemi sadece yiiksekten diismelere karsi KKE ¢ergevesinde kullaniimalidir. Her tirli diger kullanim kullanicinin
glvenligini tehlikeye atabilir.

KULLANIM TALIMATLARI:

MALZEMELERININ:

Bas: all. Bacak: ali

Ayak:paslanmaz gelik

Kasnak: PA66 +30%GF

kayisa:Polyamid

KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR:

Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki énerilere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanicinin glvenligi sistemin kurulum etkinligine baghdir.

Dogru bir kurulumu garantilemek igin imalatg¢inin talimat ve énerilerini adim adim izleyin.

Anlatilan islemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin.
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ONERILER
Guvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin:
- ankrajin dogru sekilde kurulmus ve sabit olmasi (kurulum talimatlarina bakin)
- askinin D'si diizgtin konumlandiriimis olmalidir
- sistemde korozyon izi olmamasi gerekir - sistemin yillik kontroli her zaman ydrirlikte olmalidir
- Sistemin her elemani icin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu,
- Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, diisme yiiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.
- Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme sisteminin normal
isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini.
Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin
altindan nihai pozisyona dek olan arada 6l¢lidiir (dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi).
Kullanilan ekipmana gore, kullanicinin altindaki hava cekicinin yeterli oldugundan emin olun, kullanicinin ayaklari altinda
minimum 2 m'lik bir alan 6ngoriin,genel konumun diisme durumunda pendiiler hareketi kisitladigina dikkat edin.
UYARI:
Baglanti noktasi kullanicinin Gstiinde yer almali ve ¢alisma hem diisme risklerinin ve diisme mesafesinin azaltilacagi sekilde
yaptimalidir. Baglanti noktasi EN795'e gére minimum 12 kN dirence sahip olmalidir.
Kullanici, cihazi kullanirken higbir durumda ekipmani agmamali, ayarlamamali veya kullanmamalidir.
Bu degisiklikler sadece diisme riskinden kaginmak amaciyla yapilabilir.
Her kullanimdan 6nce, baglayicinin destegine giivenli bir sekilde bagh oldugundan emin olun.
Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikli insanlar tarafindan veya egitimli ve yetkin personelin gézetiminde kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.
Cihazin durumu hakkinda siiphe duyuyorsaniz (paslanma belirtileri) veya bir diisme olayi yasanmissa (deformasyon), tekrar
kullanilmamalidir ve/veya Ureticiye veya yetkilendirdigi bir kisiye gonderilmelidir.
Ureticiye danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini gikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir.
Temperatlra: lericé var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatdra -40 °C / maksimala temperatira +50 °C. UYARI:
Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis
olmasina baghdir.
UYARI: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yiiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.
Giysi ve ekipmanlar dahil kullanicinin agirhgi maksimum bir kisinin agirhgini asmamalidir (diisme 6nleme normlarina gére 100
kg).
UYARI:
Bir ani diisme 6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yonde
etkileyebilirler.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirli degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi i¢cin dnceden imalatginin izninin
ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.
imalatgi Giriiniin bu kilavuzda éngoriilen amaglar disinda bir amagla kullanilmasi veya degistirilmesine bagh olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
Ankraj cihazi yalnizca diismelere karsi kisisel koruyucu ekipmanla kullaniimali, kaldirma ekipmaniyla kullanilmamalidir.
Ankraj bir disme 6nleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir diisme esnasinda lizerine binecek maksimum
dinamik yukleri kisitlayacak araglarla donatilmis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-.
Elektrik hatlari vaya elektrik tehlikesi arz eden alanlara gore bir emniyet mesafesi 6ngorin.
KULLANIM SINIRLARI:
Herhangi bir operasyondan dnce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirll acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla,
bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun
OMRU:
Metal ve mekanik Uriinler (otomatik geri sarmali disme frenleme sistemi, stirgiilii, kordon Uzerine ¢alisma, kancalar vb.) :
Maksimum kullanim 6mri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil).
Verilen kullanim émr bilgi amaclidir. Kullanim émri asagidaki faktorlere gore farklihk gosterir:
- imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi
- "Zorlu" calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin koseler
- Yogun kullanim
- Onemli darbe ve zorlamalar
- Uriinlin gegmisinin bilinmemesi
Dikkat: Bu faktorler giplak gozle goriilemeyen hasarlara neden olabilirler.
Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim édmriiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir.
Tereddiide diismeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek tizere Griini sistematik olarak kullanim disina alin: - Revizyon -
Imha
Kullanim émri Grindn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontrollin yerine gegmez
(minimumyilda bir).
YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK IGIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.
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Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tlrli degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi icin dnceden imalatginin izninin
ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.

Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.

imalatgi Giriiniin bu kilavuzda éngdriilen amaglar disinda bir amagla kullanilmasi veya degistirilmesine bagl olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.

Bu donanimi kapasitesi lzerinde kullanmayin.

Uriiniin diizgiin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi icin, tiriiniin diizenli olarak
kontrol edilmesi gerekir:

1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontroliinii gergeklestirin:

- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok.

- Genel durum: Ultraviyole 1sinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol
edin

- Tespitleme sisteminin durumu: montaj talimatlarina ve 6nerilere uygun,

- Calhisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yuksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.

- Kancalarin dogru olarak kilitlenmesi ve ¢alismasi (EN362).

Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme
sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.

2/ Asagidaki durumlarda:

- Kullanim 6éncesinde ve kullanim sirasinda - Tereddit halinde

- isleyisi olumsuz yonde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢dziicii veya yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. - Onceki
bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa.

- imalatci veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU:

En az her on iki ayda bir imalatg¢i veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin
veya kisiye muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin

durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden
kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini
gerekirse degistirin.

Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, tirlin fisinin Girlintin her kullanimindan
dnce doldurulmasi, giincellenmesi ve riinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin
okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

SAKLAMA TALIMATLARI:

Nakliye ve depolama sirasinda:

- Uriinli ambalajinda muhafaza edin

- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...

- Uriinli giines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol iriinlerinden, agresif dzellikli kimyasal
Urlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozlici 6zellikteki maddelerden, keskin késelerden, disiik ¢capli yapilardan uzak
tutun. Bu elemanlar diisme frenleme sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilirler.

Kullanimi takiben, 1lik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.

TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI:

Onemsiz lekeler olmasi durumunda pamuklu bir bez veya diiz bir fircayla temizleyin. Asindirici tiriin kullanmayin. Kapsamli bir
temizleme icin 1slak bir bez kullanin ve Grini alev ve ates kaynaklarindan uzakta dogal olarak kurumaya birakin (kullanim
esnasinda islanan trlnler icin de gegerlidir).

Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢ozlici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin
performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir.

ETIKET BILGISI:

- imalatginin kimligi: DELTAPLUS®

- imalat tarihi (yil/ay), 6rnek 08/2015

- Uriiniin referansi TRAxx

- Parti numarasi, érnegin. 15.9999.

-2016/425 /CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)
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- Donanimin kontrolini Gstlenen kurulusun numarasi (0082 )

- Urtintin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN795 : 2012 — TIP B, CEN/TS 16415

- Kisi sayisi: " SADECE 1 KULLANICI" ya da "MAKS. 1 kisi" veya 1 KiSi SIMGESI

Icin EN795'e gore

- Kisi sayisi icin CENTS 16415'e gore: Maksimum kisi sayisi

Ayni anda izin verilen kullanici sayisi: 3

- piktogramlar “I” @ Kullanim 6ncesinde kullanim kitapgigini okuyun.

Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Sonraki denetim tarihi aski sistemi lizerinde belirtilmelidir.

PERFORMANSLAR/UYGUNLUK:

Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik agisindan zararsizlik agisindan 2016/425 /CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.
Direnci : 20 kN

EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipi B, CEN/TS 16415(2013) standartlarinin test ydntemleri ve gereklerine
uygundur.

itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekpimanlari San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye
Tel : 490 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95

UA
IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALIT
AHKEPHE KPINJIEHHA (BIANOBIAHO A0 EN795 — TYPE B)

IHCTPYKLIA 3 EKCNTYATALLIT:

Lle KepiBHMLTBO Ma€ byTM nepeKknageHo (BianoBigHO A0 NpaBua) 4M1epom, MOBOI TiEl KpaiHW, Ae BUKOPUCTOBYETLCS
obnagHaHHA. Lle KepiBHMLTBO Ma€ ByTK NpoyYnTaHe i 3p03ymisie KOPUCTyBaYeM nepes BUKOpUCTaHHAM 313.

MeToau BunpobyBaHb, HaBeAeHi y CTaHAApPTaX, He BigbMBatoTb peanbHi ymoBM eKkcnyaTau,ii. OTKe, BaXAMBO A0OCNIANTU
KOXHY pob0oYy CMTyaL,ilo, @ TaKOX HAaBUMUTU KOXKHOFO KOPMCTYBaYa AOCKOHAIOMY BONIOAHHIO PI3HUMM TEXHIKaMK, W06
3P03yMiTH 0BMEKEHHA KOXKHOIO 3 NPUCTPOIB.BUKopUcTaHHA Lboro 313 go3soneHe KBanidpikoBaHMM 0cobam, HaNEKHUM
YMHOM MiAroToBAEHMM 260 TMM, LLLO NPALOIOTb Nig, NPAMOLO BiANOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOrO HavyabHMKa. be3neka
KOPWCTYBaYa 3a/1eXXN1Tb Big, NOCTIMHOI edpeKTUBHOCTI 313, iX cMK, NPaBUIBHOIO PO3YMIHHS IHCTPYKLM Y LbOMY NMOCIOHMKY.
KopucTyBay Hece 0cobuUCTy BigNOBiAANbHICTb 33 OyAb-AKe BUKOPUCTAHHSA gaHoro 313, Wo He BignoBiAae BUMOram Lboro
KepiBHMLTBA, Ta B pa3i HeAOTPMMaHHS 3axoAiB 6e3neKku, 3acTocoBHUX A0 313, nepeabdayeHmx UMM KEPIBHULTBOM.
BuKopucTaHHA Lboro 3acoby iHAMBIAYyaNbHOMO 3aXMCTy, A03BO/IEHE iMLe 0cobam, B 4o6pomy 340p0B'T, NeBHUI CTaH
3[10pOB'A MOXYTb BN/INBATK Ha He3neKky KOPUCTyBaya, Y pasi BUHMKHEHHA CYMHIBIB 3BEPHITbCA A0 NiKaps.

Cnig cyBOpO AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLiT 3 eKcnayaTaLii nepeBipKu, TEXHIYHOro 06c/yroByBaHHsA Ta 36epiraHHs.

Llei NpoAyKT € HeBiAAINbHMM Bif, KOMMNNEKCHOT CUCTEMM 3axMCTy Big nagiHHA (EN363), y dyHKUIT AKoro BXoauTb 3BECTU A0
MiHIMyMYy PU3WK TPaBMMU Tina BiA NagiHb.

MNepen, BUKOPUCTAHHAM, OMB. PEKOMEHAALiT 419 BUKOPUCTAHHA A1 KOXXHOIO0 KOMMOHEHTA CUCTEMM.

Ctpon Big naaiHHa (EN361) € egMHMM 3aXBaTOM TiNa, LLLO A03BOAETLCA A1 BUKOPUCTAHHA 3 CUCTEMOIO 3aXMUCTY Big NafiHHA.
NamouHi pemeHi (EN361) npueaHytoTbCA B TOYLL KPiNJIeHHA A, 0 CNOYYHOTo enemMeHTy abo KOMMOHEHTY B CUCTEMaX
iHOMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY Bif NaAiHHA 3 BUCOTU (CUCTEMM NiATPUMKU, CUCTEMM NO3ULIOHYBaHHS Ha poboyomy micui (EN358),
cucTemm 3ynmHKM nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360), cuctemm 4ocTyny 3a A4ONOMOrO0 KaHaTiB i pATyBasbHi
cuctemu).

JNiamouHi pemeHi (EN361) npueaHyoTbca A0 iHWKUX eNemMeHTIB CMcTemu 3a gonomoroto 3'eaHysadis (EN362).

Y umux BUNagKax 4oTpUMyMTeCh iHCTPYKLiN, HaBeAEHUX Y iX BAaCHOMY KepPiBHULTBI.

TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 KnacuiKytoTbCA AK KipHUIA NPUCTPIlA 4an TpaHCNopPTyBaHHA. Lli npoayKkTn Ao3BoastoTL
KOpWCTyBayamM BCTAHOB/IKOBATM TMMUYACOBI aHKepPHi NPUCTPOT, AKi ByayTb BUKOPUCTOBYBATUCSA 3 iHLIMM NPUCTOPOAMU ANA
3anobiraHHA nagiHHA, Wob6 cdopmyBaTU cucTemMy 3anobiraHHs nNagiHHA ANA 3aXMCTY KOPUCTYBaYiB Bif, cUTyaLii nagiHHA.
NONEPEAXEHHA:

[OaHe aHKepHUI npucTpin (EN795) Hi B AKOoMy pasi He NpueaHyeTbcA BesnocepeaHbo 40 JIAMOYHMX PEMEHIB.

Lle aHKepHe KpinaeHHA NpM3HayeHe TiNbKK AN BUKOPUCTAHHS B AKOCTi YacTUHU 3acobiB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMUCTY Big,
nagiHHA 3 BUCOTU. Byab-AKe iHLIe BUKOPUCTAHHA MOXe NOCTaBMTU Nig 3arposy 6e3neky Kopucrysaya.

IHCTPYKLIA 3 EKCNTYATALLIT:

maTepianm:

[0N0BHA YaCTUHA: aNtOMIHIN

Crifika: antomiHin

Hor: Hep»KaBitoya CcTanb

LLKis: PA66 + 30% GF

ctpon:lMoniamig,
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BCTAHOBJIEHHSA TA/ ABO HANNALLTYBAHHA:

BcTaHOBNEHHS NPUCTPOIO NOBMHHO BUKOHYBATMCA BiAMNOBIAHO A0 PEKOMEHAALiM IHCTPYKLLT MO BCTAaHOB/IEHHIO AAHOTO
npUCTpoto. besneKka KopucTyBaya 3a/1eXnTb Big, ePeKTUBHOCTI BCTAHOB/IEHHA NMPUCTPOLO.

JoTpumyinTecb MNOCAIAOBHUX [HCTPYKLIM Ta pekomeHAauin BUMPOOHMKA 3 METOW rapaHTii NpaBUAbHOrO BCTaHOBJIEHHA.
BuKkopucToByiMTE NPaBUIbHI IHCTPYMEHTU AR ONUCAHUX 4K, NpuAinaoum yeary, WWob He NOWKOAUTU cam NPUCTPIN.
PEKOMEHOALLIT:

3 MmipKyBaHb 6e3neku i nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, NepesipTe:

- aHKepHe KpinieHHA mae 6yTu BCTAaHOB/IEHO BiZNOBIAHO peKoMeHaaLiAM

- WO KPiN/IeHHA BiANOBIAHMM YMHOM BCTaHOB/IEHO i 3a¢iKCOBaHO (AMB IHCTPYKLLT NO BCTAHOB/NEHHIO)

- NepeKoHanTech y NpaBuAbHOMY po3TallyBaHHI D-noaibHoro KapabiHy - npucTpili mae 6yTh 6e3 cnifis Koposii

- WOPIYHI NepeBipKM NPUCTPOIO MaOTb MPOBOAUTUCA 3aBXKAN HANEKHUM YUHOM

- [HCTPYKLT 3 ekcnnyaTaLii onMcaHi 419 KOXHOTO KOMMNOHEHTA CUCTEMM MOBUHHI BYTU BUKOHaHI

- Lo 3aranbHe po3TallyBaHHA Po60Y0i CUTYaLiT 3HUKYE PU3UK NadiHHA, BACOTY NaAiHHA | MaATHUKOBUIA pyX, Y pasi NagiHHA.

- BepTMKanbHWi1 3a30p AOCTATHIM (BiNbHUIM NPOCTiP Nif HOraMm KOPUCTYBaYa) i HiAKI NepeLKkoamn He NOPYLLYTb HOPMasIbHOTO
bYHKLIOHYBAHHA CUCTEMM 3aXUCTY Bif,

BepTuKanbHWUI ranbMiBHUA WnAx H + goaaTkose 6e3neyny BiacTaHb 1 M. BiactaHb H BUMIPIOETHCA Bif, MOYAaTKOBOrO NONOXEHHSA
B KiHLLEBE MON0MKEHHS (6anaHC KOpMCTyBaYa nicaa NagiHHA apeTupy).

Cnig, nepekoHaTUCA, WO, 3aNeKHO Big 061aQHaHHSA, WO BUKOPUCTOBYETLCA, Mg, KOPUCTYBayeM AOCTaTHA BUCOTA NafiHHA, chig
nepeabaynT MiHiManbHy BigCTaHb 2 M Nig, HOramm KOpPUCTyBaya, CNig, nepesiputy, Wob 3aranbHe po3TalyBaHHA 0bMeKyBano
MaATHUKOBUI PyX y pasi NagiHHA.

NONEPEAXEHHA:

Micue KpinaeHHA NOBMHHO OYyTW PO3TallOBaHMM HaZ KOpUCTyBayem, a poboTy NoTpibBHO BUKOHYBATH TaK, WO6 3MEeHLWNTH
PU3MK Ta BiACTaHb NagiHHA. MiHiManbHMA onip Micua KpinaeHHsA NoBMHEH cTaHOBUTM 12 KH 3rigHo 3i ctaHaapTom EN795.
KopucTyBay He NOBMHEH Hi B AKOMY pasi BiAKpMBaATW, peryaoBaTtv abo maHiny toBaTM NPUCTPEM Mif Yac BUKOPUCTAHHA B
NPUCTPIN .

Lli gii MoxXKHa 34iicHIOBATU NNLLIE 33 BIACYTHOCTI PUSKKY NaZiHHA.

MepeBipATK Nepes, KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM, L0 aHKePHE KPiNJIEHHA MILHO 3aKpinieHo Ha NiHii.

Ob6nagHaHHA NPU3HAYEHO BMKAIOYHO A5 BUKOPUCTAHHA 0cobamm, AKi NpoMWAM NiATOTOBKY i HaBYAHHA, MAlOTb BignNOBiAHI
HaBMYKM, CTaH 340p0B'A, abo K 3HaAX04ATbCA Nifg, HarnA4oOM ocobu, AKa Npoiwaa BiANOBIAHY NIATOTOBKY i MA€E BignoBigHi
HaBUYKMU.

Y pasi cymHiBiB 3 NpuBoAy CTaHy NPUCTPOtO (NASMKM oKMcneHHA) abo nicna 3aaiaHHA Npu NagiHHi (gedopmauia) npuctpii
6inblue He BUKOPUCTOBYBATK Ta / abo BianpasnTK Moro BMPobHMKOBI abo YNOBHOBaXKeHOro daxisLs.

3ab60pOoHAETbCA BUAANATM, A04ABATU ab0 3aMiHATM OyAb-AKMI KOMMNOHEHT aHKEPHOTO KpinaeHHA 6e3 nonepegHboI 3roam
BUPOBHUKA

Temnepatypa: B NPUCTPili Mae BUKOPUCTOBYBaTMCA Y pobovoMy cepedoBuLLi 3 MiHIManbHUMK TemnepaTtypamu -40 ° C /
MaKcmanbHa +50 ° C.

NONEPEAXEHHA:

besneka KopucTyBaya 3a1eXnTb Bif NOCTIMHOT epeKTUBHOCTI 3I3, iX CMIM, NPAaBUABHOIO PO3YMIHHSA IHCTPYKLIN, BUKNAAEHNX Y
LbOMY NOCIOHMKY.

MNONEPEAMEHHA: Byab-AaKke CTaTUYHE UM SMHAMIYHE NepeBaHTAXEHHA MOKe MPU3BECTM 4,0 NOWKoAKeHHA 313.

Bara KopucTyBaya, B TOMy YACAi 1iOro oaar Ta obnafHaHHA, He NOBUHHI NepeBuLLYBaTU MaKCMManbHy Bary toamHu (100Kr
BiAMNOBIAHO A0 CTaHAAPTIB 3aXMCTY Bif, NafiHHA 3 BUCOTH).

NONEPEAXEHHA:

Hebe3neyHo cTBOPIOBATU CBOIO BAACHY CUCTEMY 3aXMCTY Bifg, NafiHHA, OCKINIbKM KOXHa GYyHKLIiA 6e3nekn moxe nepeKoamnTi
iHWUM PYHKLIT 6e3neku.

*oaHi 3miHM abo AonoBHEHHA, abo peMoHT 313, He MOXKyTb ByTH 3pobneHi 6e3 nonepeaHbOI NMCbMOBOI 3roau Big, BUPODOHMKA
6e3 BUKOPUCTaHHA 11oro npoueayp.

He cnig BUxoaMTH 32 paMKM BUKOPUCTAHHA, BU3HAYEHI B iIHCTPYKL,iT i3 3aCTOCYBaHHA.

BupoBHMK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a Byab-AKi NpsaMmi abo Henpsami aBapii nicna moamdikau,ii abo BUKOPUCTAHHA B iHWNA
HiXK Le nepenbayeHo B LLbOMY NOCiBHMKY, cnocib

AHKepHe KpinuibHe NPUCTOCYBaHHA NOBUHHO BUKOPUCTOBYBATMCA Ti/IbKM CNiJIbHO i3 3aCO60M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY Bif
naZiHHA 3 BUCOTK, @ HE 3 BAHTAXKOMiANOMHUM 061a4HAHHAM.

MpWn BUKOPUCTaHHIi aHKEPHOTro KPinMabHOIo NPUCTPOLO AK KOMMOHEHTa B YTPUMYHOUYOI CUCTEMI, KOpUCTyBaYva HeobXiaHO
CNopaaNTM NPUCTPOEM, LLLO A03BOAAE OOMEKUTU MaKCMMA/bHI AMHAMIYHI CUAWN, LLLO BNAMBAKOTb HA KOPMUCTYBaYa NPU 3ynuHL,
nagiHHA, Ha MakCMMaabHe 3HaYeHHA 6 KH.

3abe3neunTtn H6e3neyHy BiACTaHb Bif, NiHiN enekTponepenayi abo AiNAHKM 3 eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

OBMEXEHHA HA BUKOPUCTAHHA:

Mepen 6yab-AKOK OMnepaL,ielo BUKOPMCTaHHA 3acobiB iHAWBIAYaNbHOrO 3aXMCTy, CTBOPITb M/1aH NOPATYHKY 414 60poTboU 3

6y Ab-AKOi HaA3BUYAMHOIO CUTYALLIEID, IKA MOXKE BUHUKHYTM Nig Yac poboTu.

TEPMIH NPUAATHOCTI:
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MeTanesi BUpobU i mexaHi4Hi BUPOOU (CaMOBTArYIOUMIA CTPaxXyBa/IbHUN MPUCTPIl, PO3CYBHI, NPaLIOOYi Ha MOTY3Kax, AKOpi i

T.4. ...): MakcmanbHa TpmBanictb 20 poKiB 3 AaTW BUTOTOBAEHHSA (B TOMY UncAni 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHSA). TepMiH

NpWAATHOCTI HaBeAeHUIM AnA Bigoma. HacTynHi ¢aKTopu MOXKYTb NPU3BECTU [0 MOr0 CUIBHOFO CKOPOYEHHS:

- HepoTpuMMaHHA iHCTPYKLii BUPpOBHMKA ANA TPaHCNOPTYBaHHA, 36epiraHHsA | BUKOPUCTAHHSA

- "ArpecuBHe" poboye cepefoBULLE: MOPCbKa aTMOCcheEpPa, XiMiYHI PeUYOBMHM, EKCTPEMANbHI TeMnepaTypu, rocTpi Kpai ...

- OcobnnBO iHTEHCUBHE BUKOPUCTAHHA

- LLlok abo 3Ha4YHe obmerKeHHs

- IrHopyBaHHA icTOPIl NPOAYKTY enemeHTa.

MonepeakeHHA: Ui PaKTOPU MOXKYTb NPM3BECTU A0 NOLIKOAKEHb HEBUAMMUX ANA HE03OPOEHOTrO OKa.

MNonepepxeHHA: AeAKi eKCTPpeMasibHi YMOBM MOXYTb NPU3BECTU A0 CKOPOYEHHA TePMiHY MPUAATHOCTI Ha KisibKa AHIB.

AKLLO € CYMHIBM, 33BN HE BUKOPUCTOBYIMTE NPOAYKT A1 TOro, Wob npoliTn abo:- Ornag, - PyliHyBaHHA

TepMiH NPUAATHOCTI He € 3aMiHOIO AN NepioANYHOT NepeBipKkKu (MiHIMyM pas Ha pik) Aka byae ouiHIOBaTK CTaH NPOAYKTY.
LLLOB 3HAUTU HAUBIMXKYMIA A0 LLEEHTPY LWOPIYHOrO Ornaay, BIABIAAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.

*oaHi 3miHM abo aonoBHeHHA, abo peMoHT 313, He MOXKyTb ByTH 3pobneHi 6e3 nonepeHbOI NMCbMOBOI 3roau Big, BUPOOHMKA

6€e3 BUKOPUCTaHHA 110ro npoueayp.

He cnig BuxoguTh 32 paMKM BUKOPUCTAHHSA, BU3HAYEHi B iIHCTPYKL,iT i3 3aCTOCYBaHHA.

BUpoBHMK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a ByAb-AKi Npsami abo Henpsami aBapii nicna moaudikau,ii abo BUKOPUCTAHHA B iHWNA

HiXK LLe NnepenbayeHo B LLbOMY NOCiBHMKY, cnocib.

He BuKopucToByiMTe Lie 061a4HaHHA 32 MEXKamM MOro MOXK/INBOCTEN.

[na 3abe3sneueHHa poboyoro cTaHy i, omKe, 6e3neky KopMcTyBaya, NPOAYKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO MepeBipATUCA:

1/ Bi3yanbHO nepeBipMTH HACTYNHi NYHKTU:

- CTaH MeTasieBMX YaCTUH: HEMAE 3HOCY, BiACYTHICTb AedopMallii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKUCNEHHS.

- 3ara/sibHUM CTaH: WyKaTH Byab-AKi MOXAUBI NOLWKOAKEHHSA B pe3ynbTaTi y1bTPadioneToBoro BUNPOMiHIOBAHHA Ta iHLIMX

KNiMaTUYHUX YMOB

- CTaH aHKepHOrO KpPinJieHHA: AOTPUMYBATUCSA iIHCTPYKLLIM 3 MOHTAXKY | peKOMeHaaLil,

- LLlo 3aranbHe po3TaluyBaHHA poboyoi cUTyaLLii 3HUKYE PU3MK NAAIHHA, BUCOTY NAAiHHA | MAaATHUKOBUI pyX, Y pasi NagiHHA.

- MpaBunbHa poboTa i 6aoKyBaHHA po3HimiB (EN362).

KOHKpeTHi ymOoBM, TaKi AK BONOTICTb, CHIr, nia, 6pya, ¢apbu, mactuno, Knewn, Koposin, 3HOC pemeHs abo MOTY3KM, i T.4. MOXKYTb

3HaYHO 3MEeHLWNTU PobOTY NPUCTPOLD 3aXMUCTY Bif NAZIHHA.

2/ y Takux BunagKax:

- Mepep Ta Nig Y4ac BUKOPUCTAHHA; - AKLLO BUHUKAN CYMHIBU

- Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW PeHOBMHAMM, PO3UMHHUKAMM abO NaNMBOM, AKE MOT/I0 BNJIMHYTU Ha poboTy.

- AKW,O BiH 3a3HaB HaBaHTAXXEHHA Nig, Yac nonepeaHbOro NaiHHA.

- MpWHaANMHI KOXKHi ABaHaAUATb MiCALLIB BUPOOHNMKOM abo KOMMETEHTHO OPraHi3aLli€to, yoBHOBAXKEHO HUM.

Nepiognunnii ornapg, 313:

EKcrnepTr3a NOBMHHA NPOBOAUTMCA NPUHAMMHI KOXHI ABaHa4UATb MicALiB BUPOOHMKOM, abo ynoBHOBaxKeHoro ¢axisus abo

KOMMETEHTHOI OpraHi3aLi€lo, yNoBHOBaXKEHO HMM. Lle ayrKe BaxK/MBa nepesipKa, NoB's3aHa 3 NiATPMMKO epeKTUBHOCTI

3acobiB iHAUBIAYaNbHOTO 3aXMCTY i, OTXKe, 6e3nekoto KopuctyBaya. Cnig OTPUMATU NMUCbMOBUI AOKYMEHT, LLLO AA€ NPaBo

NMOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHA 313 nicns uiei nepsipku. Liel JOKYMEHT Ma€ yTOUHUTH, Lo Be3neKka KopMCTyBaya NoB'A3aHa i3

36eperkeHHAM ePeKTUBHOCTI Ta CTiMKICTb 0613 gHAHHA.

3amiHiTb 313 3a HeobxiaHOCTI.

BianoBiAHO 00 €EBPONENCHKMX HOPM, A0 NEPLIOrO BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY NOBUHHA byTu 3anoBHeHa igneHTUdIKaLiiHa

¢dopma, a NoTim BOHa OHOB/IKOETHCA 3 NPOAYKTOM, @ TAKOXK KEPIBHULTBOM KOPUCTyBaya.

YiTKicTb MapKyBaHHA NPOAYKL,ii NOBUHHA NepPiogNYHO NepeBipAaATUCA.

HCTPYKLLIT 31 36EPITAHHA :

Mpw TpaHCNOPTYBaAHHI | 36epiraHHi:

- Tpumatu BMpib B ynaKosLi

- Tpumarite Bunpib ganeKko Big ycix rocTpux, abpasmBHMX NpeameTiB i T.4, ..

- 36epiraitTe NpUCTpilt NoAani Bia COHAYHOrO CBiTNA, TeNAa, MOAYM'A, rAapAYoro meTany, HapTi, HAGTONPOAYKTIB, arpPeCUBHUX

XiMIYHUX PEYOBUH, KUCNOT, BAPBHMKIB, PO3UMHHUKIB, FOCTPUX KPATB i CTPYKTYP Masnoro giametpy. Li enemeHT MOXKyTb

BMJINHYTU Ha NPOAYKTUBHICTb NPUCTPOIO 3aXMCTY Bif NafiHHA.

Micna BuKopucTaHHA 36epiraT NPOAYKT B yNaKOBLL B NPOX0A04HOMY, CYXOMY, NPOBITPHOBAHOMY NPUMILLEHHI.

IHCTPYKLIA 3 YULLEEHHA / Aornaay:

Y BMNagKy HaaBHOCTI HE3HAYHUX NAAM OYUCTITb elemMeHT 6aBOBHAHO raH4ipKoto abo naackoto wiTko. He BUKopUcToByiite

abpasnBHi NpoAyKTU. [INA iIHTEHCUBHOIO OYULLEHHA MOXHA CKOPMUCTAaTUCh BOJIOFOK raHYipKoto. [J03B0bTE NPOAYKTY

BMCOXHYTU NPUPOSHIM LUNAXOM, PO3TallyBaBLUM MOro Ha Ha/leXHIl BiACTaHI Bif BOrHIO UM ArKepena HarpiBaHHA, HaBITb AKLLO

NaeTbca Npo NpegMeTy, AKI HAMOK/IN B NPOLLECi BUKOPUCTAHHA.

He BuKkopucToByitTe BigbintoBay, arpecuBHi Mmniodi 3acobu, po3uYMHHUKKN, 6eH3UH abo BapBHUKK, Ui PeYOBUHN MOXKYTb

BMJIMHYTU Ha POBOTY NPUCTPOID NPUCTPIN.

MAPKYBAHHA:

- DeHTndikauia BupobHuKa: DELTAPLUS®
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- [aTa (micAub / pik) BUrotoBneHHs, Hanpukaag, 08/2015

- MocnnanHA Ha npoayKT TRAXX

- Homep naprii, Hanpuknag, 15.9999

- Mo3HayeHHs 3rigHo 3 AupekTtnsoto 2016/425 /EEC (CE cumson)

- Homep ynoBHOBaXKeHOro opraHy, AKMM 34iMCHIOE KOHTPOJIb 38 0bagHaHHAM (0082 )

- Homep cTraHaapTy, AKOMY Biagnosigae Bupib i ioro pik: EN795 : 2012 — TUIM B, CEN/TS 16415

- KinbkicTb Kopuctysauis:  « 1 USER ONLY » abo «/lMwe oamH KopucTyBay», abo PICTO 1

person

3rigHo 3i ctTaHgapTom EN795.

- KinbKicTb KopucTyBauis 3rigHo 3i ctaHaaptom CENTS 16415: MakcmanbHa KinbKicTb ntoaei

OaHoYacHO AonNycTMMOo: 3 KOpPUCTYBaui

- niktorpamm “I” @ YuTaliTe iHCTPYKLiIO Nnepes BUKOPUCTAaHHAM.

YiTKicTb MapKyBaHHA NPoAYKLii NOBUHHA NepiogUYHO NepeBipATUCA.

TepMiH HacTynHoOI NepeBipKM NOBMHHO BYTU BKa3aHO Ha aHKEPHOMY NMPUCTPOI.

POBO4I XAPAKTEPUCTUKU / BIANOBIAHICTb:

BignosigHictb ocHoBHMM BMoram dupektmem 2016/425 /EEC, 30Kpema 3 TOUKM 30pYy AM3aliHY, EPrOHOMIKM i
6e3nekn. miuHictb : 20 kN

Bignosigae Bumoram i ctaHgaptam TectysaHHA EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 Tun B, CEN/TS
16415(2013).
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EN Reference Company User Name Batc.h N o/ Date of production | Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ’an‘m de N"de Io’t./ N"de Date de production Datt‘e.de 1 ere Date de
I'utilisateur série utilisation commande
N Dat 1.
DE TeileNr. Unternelhmen ame des Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum @ u'm der Kaufdatum
Benutzers Inbetriebnahme
a
ES Referencia Compaiiia Nombrg del N2 de Lote / Serie Fec.ha de Fecha dela 1 . Fecha de
usuario fabricacion puesta en servicio compra
Nome . .
Anno di Data della 1a Data di
1) Referenza Societa tili N° di lotto /Serie . . . .
z ! dell'utilizzator ! / Seri fabbricazione messain esercizio |  acquisto
=)
. N L . D 12 Dat
PT Referéncia Empresa ‘?f“e do N° de Lote / Série n° Data de fabrico a.tg daN ata de
utilizador utilizagdo compra
N Lot- Dat t Aank t
NL Referentie Bedrijf aam vgn de ot.nummer/ Productiejaar arum e?rs € ankoopdatu
gebruiker Serienummer gebruik m
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bruger Serienummer ibrugtagning
NO Referanse Selskap Brukerens Lot-.nummer/ Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
navn Serienummer bruk
FI | Artikkeliviite Yritys ayFtaJ'an tu_ote era/ Valmistusvuosi | Kayttdonottopaiva Ostopja.l.vama
nimi sarjanumero ara
SK | Referencné Spoloc¢nost I\/Iweno ) C >arze D?tum Datum 1. pouZitia Da,tum'
pouZivatela /sarjanumero vyroby zakupenia
S . . Kasutuse 1. kasutuse .
ET | Tootekood EttevGte Kasutaja nimi Partii /Seeria nr . - Ostukuupdev
kuupaev kuupdev
- I Y . Ly Dat Dat
SL Referenca Podjetje me . $t. Serije / Serijska st atum Datum 1. uporabe atum
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[5) [5) 0 i) @ ® s
CENTS 16415
Date of next
EN Date of inspection Comments inspection Stanp & Signature | Type of equipment| Anchorage Devices
FR Date d'inspection  |Commentaires Datg de prgchalne Tampon & Signature . Type D'|sp05|t|fs
inspection d'équipement d’ancrages
DE . nachstes . . L
Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift | Ausrlistungstyp | Anschlageinrichtung
ES Fecha de inspeccion | Comentario Pro?qma fef:’ha de nombre, firma Tipo de equipo DISpO,SIt!YO
inspeccion de sujecién
Tioo di Dispositivi
I Data verifica Commenti | Prossima data verifica Nome e firma poc , ISpoSI IVI.
Attrezzatura d’ancoraggio
PT data de inspecc¢do Comentarios Pro.X|ma daNt ade Nome, assinatura 'I?|p0 de Dispositivos de
inspecgdo equipamento ancoragem
NL Datum van inspectie | Commentaren Volgeri\rit::(a:;:m van Naam, handtekening | Type uitrusting Verankeringspunten
Huepopunvia , Huepounvia emopev Ibpayido & \ \ Juotruata
EL K p, KN YOl HEPOHN . HEVIG bpay ) Tumog e€omAlopov ,ml
embewpnong gmbewpnong Yroypadn QyKUPWOoNG
PL . Data nastepnej L .. Urzadzenie
Data kontroli Komentarze Podpisipieczgtka | T 0sazenia
kontroli pisiplecy ypwyp kotwiczace
ZH Ko 0] R T4 0] EE Yz 27 Sl B
G Datum kontroly Pozndmky | Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni Kotvici zafizeni
. - . Data urmdtoarei . N - . Dispozitive
RO Data inspectiei Comentarii . . . ! Stampila si Semnaturd| Tip de echipament P .ZI W
inspectii de fixare
HU Fellilvizsgalat datuma | Megjegyzések . '_<°"‘?tkez‘? Bélyegz6 és aldiras Eszkoz tipusa Kikotési eszkoz
felllvizsgalat datuma
. Datum sljedece - . Sustavi za uévrséenje
HR Datum pregleda Komentari J & Pecat i potpis Vrsta opreme . L )
pregleda u jednoj poziciji
) Datum nasta . . .. . .
v Inspektionsdatum | Kommentarer insl:)ektion Namn och underskrift | Typ av utrustning | Forankringsanordning
DA Dato for naeste Stempel og Forankrings
Dato for eftersyn | Kommentarer Udstyrstype
4 eftersyn underskrift tyrstyp enheder
NO Dato for inspeksjon | Kommentarer Datofor neste Stempel og signatur Type utstyr Ankrings
Peic) inspeksjon pelogsie ype utsty enheter
H Tarkastuspdivamaara | Huomautuksia seuraavan Leima ja allekirjoitus Varuste Ank!<ur0|nt|
tarkastuksen laitteet
. . . 1y - . A Kotviace
SK Datum kontroly Pozndmky | Datum dalSej kontroly | Peciatka a podpis Typ pomdcky . .
zariadenie
ET Ulevaatuskuupéev Markused Jargmise uI?vaatuse Tempel & allkiri Seadme tiilip Muu standard
kuupdev
Datum inSpekcijskega Datum naslednjega
St pekclsies Komentariji I8 Zig in podpis Vrsta opreme Drugi standardi
pregleda pregleda
aTa cnefytoLen
RU [aTa npoBepku KOMMEHTapum A AYIoLY neyatb M nognucb | Tun cHapAXKeHuA [Jpyras Hopma
NPOBEPKM
Lr Patikros data Pastabos kitos patikros data | Antspaudasir parasas| Jrangos tipas Kitas standartas
LV - .. | Nakamas parbaudes oo . L L
Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts | Aprikojumaveids | Stiprinajuma ierices
Bi i D .
TR Kontcr(.)l Yorummlar ir sonral$| ' Kage onanim Ankraj cihazlari
tarihi kontrol tarihi veimza tipi
" n T o -
UA LI,aT.a Kowmenrapi [Jata HaC1:yFIHOI ' e'anKa un |KcyBanb'!-u
nepesipKu nepesipKu i nianmc 0bnaaHaHHA NPUCTPOI
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EN | The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be
exclusively used as described in the product user instructions.

FR | Lafiche d'identification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur.
Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.

DE | Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieRend aktualisiert und
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.

ES | Antesde usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizaray
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.

IT | Lascheda diregistrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e
conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.

PT | Aficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e
conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.

NL | Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden
en bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.

EL | H kdpta eyypadng rpénel vo cuAnpwBel armo To Xpnotn TpLv arto TV TPWTH XPHoN ToU TTPOIOVTOC, EVNEPWVETAL UOTEPA
O€ TOKTIK Bdon koL puldoostal. No XphoyLomoLelTtal OMOKAELOTIKA OTIWG TIEPLYPADETOL OTIS 08NYIEC TOU TIPOIOVTOC YL TO

PL | Kartaidentyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcja jest zabronione.

ZH | P E A TR e B IS s, A R I A R T 2 R . AR AT U
FE AT -4 T BT st 0 B A $1 53

cs | Identifikacni karta musi byt vyplnéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskera
jind poutziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské prirucce, jsou zakdzana.

RO | Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod
regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.

HU | A haszndldnak ki kell toltenie az azonositdkartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és
meg kell Griznie. Az itmutatdban foglaltakon kiviili minden haszndlat tilos.

HR | Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu.

sV | Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for férsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av
anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.

DA | Identifikationskortet skal vaere udfyldt fgr fgrste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren.
Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.

NO | Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren f@gr produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen

FI' | Kayttsjan on sailytettiva lomake ja paivitettava tiedot saannollisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun

SK | Pred prvym pouZitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouZzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZzivanie vyrobku.

ET | Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.

SL | Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodabilja inhrani. Proizvod se
izklju¢no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.

RU | Monb3oBaTesnb A0/KEH 3aMO/IHUTL YHETHYIO KAPTOUKY Nepes, NepBbIM UCTOIb30BAHUEM M34E/UA, @ 3aTEM XPaHWUTb ee U
perynsapHo 0bHOBAATb AaHHbIE. M3aenne A0NKHO CTPOrO UCMOo/b30BaTbCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN MO SKCT/yaTaLmK.

LT | PrieS naudojant gaminj pirma kartg, bitina uZpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik
gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.

Lv | Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur.
Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietosanas instrukcija.

TR | Kimlik fisinin Griintn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi
gerekmektedir. Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullanilmamalidir.

UA | laeHTudikaujiHa KapTaka noBrHHa 6Ty 3anoBHeHa A0 NePLIOro BUKOPUCTaHHSA NpoAyKLji, NoTiM il Heo6xiaHO NOHOBAOBATY,
BOHa NOBMHHa 36epirat1ca Kopuctysayem. byab-Ake BUKOPUCTAHHSA KPiM 3a3HAYEHOIO B iHCTPYKLLT BUK/IHOYEHE.

AR | sl e 1Sa0 B e VA bl e s L n i afigl w0 25 18 5 aibighe s i p U b S g0 e
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A RECORD CARD
DELTAPLUS

REFERENCE e e

TYPE OF EQUIPMENT ® EN795 - cents 16415
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly

updated and kept. @ ANCHORAGE
To be exclusively used as described in the product data sheet. DEV'CES

COMPANY

USER NAME

BATCH / SERIAL N°

DATE OF PRODUCTION /
DATE OF 1st USE /
DATE OF PURCHASE /
Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:
Date of m
inspection Date of next
inspection

Report / Comments Stamp & Signature
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